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Joaquín García Palacios 

 

Apellidos: García Palacios 
Nombre: Joaquín 
DNI: 07826124Y 
ORCID: 0000-0003-4152-791X 
Fecha de nacimiento:  
Sexo: Hombre 
Nacionalidad:  
País de nacimiento:  
Provincia de contacto: Salamanca 
Dirección de contacto: Francisco de Vitoria Nº 6 
Código postal: 37008 
País de contacto: España 
Ciudad de contacto: SALAMANCA 
Teléfono fijo: (923) 294580 
Correo electrónico: gpalacios@usal.es  

Situación profesional actual 

Entidad empleadora: Universidad de Salamanca 

Departamento: Universidad de Salamanca, Facultad de Traducción y 
Documentación 

Categoría profesional: 
Catedrático de Universidad 

Fecha de inicio: 17/04/2018 

Gestión docente (Sí/No): No 

Modalidad de contrato: Funcionario/a  

Régimen de dedicación: Tiempo completo 

Primaria (Cód. Unesco): 
570100 - Lingüística aplicada 

Secundaria (Cód. Unesco): 
570503 - Lexicografía 

Terciaria (Cód. Unesco): 

570504 - Lexicología  

Funciones desempeñadas:  

Catedrático de Univesidad 

 

 
Cargos y actividades desempeñados con anterioridad 

 
! Entidad empleadora Categoría profesional Fecha 

de inicio 

1 Universidad Salamanca Profesor Titular Universidad  01/10/1996 

2 Universidad Salamanca Profesor Titular Universidad (interino) 01/10/1994 

3 Universidad de Salamanca Profesor ayudante Lingüística aplicada a 
la Traducción e Interpretación 

01/10/1993 

4 Universidad de Salamanca Profesor ayudante Lingüística General 01/08/1990 

5 Universidad de Salamanca Técnico Español Extranjeros 1987 
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Entidad empleadora: 
Universidad Salamanca 
Categoría profesional: Profesor 
Titular Universidad 

Gestión docente (Sí/No): No 

Fecha de inicio-fin: 01/10/1996 - 16/04/2018 Duración: 21 años - 4 
meses - 15 días 

 
 

Entidad empleadora: 
Universidad Salamanca 
Categoría profesional: Profesor 
Titular Universidad (interino) 

Gestión docente (Sí/No): No 

Fecha de inicio-fin: 01/10/1994 - 07/05/1996 Duración: 1 año - 7 
meses - 6 días 

 

Entidad empleadora: Universidad 
de Salamanca  
Categoría profesional: Profesor 
ayudante Lingüística aplicada a la 
Traducción e Interpretación 

 
 
Gestión docente (Sí/No): No 

Fecha de inicio-fin: 01/10/1993 - 30/09/1994 Duración: 1 año 

Entidad empleadora: Universidad 
de Salamanca  

Categoría profesional: Profesor 
ayudante Lingüística General 

 

Gestión docente (Sí/No): No 

Fecha de inicio-fin: 01/08/1990 - 30/09/1993 Duración: 3 años - 2 
meses 

 

Entidad empleadora: Universidad 
de Salamanca  

Categoría profesional: Técnico 
Español Extranjeros 

 

Gestión docente (Sí/No): No 

Fecha de inicio-fin: 1987 - 1990 Duración: 4 años 
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Nombre del título: Licenciado en Filología  

Entidad de titulación: Universidad de Salamanca  

Fecha de titulación: 01/06/1982 

Título homologado: No 
 
TESINA: La construcción simbólica ‘llama-fuego’ en San Juan de la Cruz 
Director de la tesina: Eugenio de Bustos Tovar
Fecha de lectura: 23/06/1983 
Calificación: Sobresaliente 

 
 

 
 

Programa de doctorado: Doctor en Filología (Filología Hispánica) 

Entidad de titulación: Universidad de Salamanca 

Fecha de titulación: 14/12/1991 

Doctorado Europeo: No 

Título de la tesis: Los procesos de conocimiento en San Juan de la Cruz (estudio léxico) 

Directora de tesis: María Jesús Mancho Duque 

Calificación: APTO cum laude 

Mención de calidad: No 

Premio extraordinario doctor: No 

Título homologado: No 

 
 

 

Tipo de formación: Posgrado 

Titulación de posgrado: Certificado de Aptitud Pedagógica 

Entidad de titulación: Universidad de Salamanca 

Fecha de titulación: 26/06/1984  

Calificación obtenida: APTO

Título homologado: No 
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Tipo de la formación: Curso 

Título de la formación: El español biomédico y la biomedicina en español: pasado, presente y 
futuro 

Ciudad entidad titulación: SAN LORENZO DEL ESCORIAL, España 

Entidad de titulación: Universidad Complutense de Madrid 

Fecha de finalización: 07/07/2016 Duración en horas: 6 horas 

 
Tipo de la formación: Curso 

Título de la formación: El conocimiento científico y su comunicación Ciudad 

entidad titulación: SAN LORENZO DEL ESCORIAL, España Entidad de 
titulación: Universidad Complutense de Madrid 

Fecha de finalización: 02/07/2015 Duración en horas: 6 horas 
 

Tipo de la formación: Curso 

Título de la formación: Journées du CNRTT 2012: La néologie en langue de spécialité 

Ciudad entidad titulación: LYON, Francia 

Entidad de titulación: Université Lyon 2 

Fecha de finalización: 03/07/2012 Duración en horas: 20 horas 
 

Tipo de la formación: Seminario 

Título de la formación: II Seminario sobre la Enseñanza de la Terminología en las 
Licenciaturas de Traducción e Interpretación en España 

Ciudad entidad titulación: GRANADA, España 

Entidad de titulación: UNIVERSIDAD DE GRANADA 
 

Tipo de la formación: Curso 

Título de la formación: I Escola d'estiu de terminologia: monogràfic:"Terminologia y models 
culturals" 

Ciudad entidad titulación: BARCELONA, España Entidad 
de titulación: Universitat Pompeu Fabra Duración en 

horas: 30 horas 
 

Tipo de la formación: Jornada de actualización 

Título de la formación: I Jornada Internacional sobre la Investigació en Terminología i 
Coneixement Especialitzat 

Ciudad entidad titulación: BARCELONA, España 

Entidad de titulación: Universitat Pompeu Fabra 
 

Tipo de la formación: Curso 

Título de la formación: Journée internationale des dictionnaires 

Ciudad entidad titulación: CERGY-PONTOISE, Francia 

Duración en horas: 6 horas 
 

Tipo de la formación: Jornada de especialización 

Título de la formación: 7e Journée Scientifique REALITER "Multilinguisme et pratiques
terminologiques" 

Ciudad entidad titulación: QUÉBEC, Canadá 

Duración en horas: 8 horas 

 

 

 

 

 

 

 

 



!

!! '!

 

Tipo de la formación: Cursillos breves de especialización 

Título de la formación: 1ère Journée technologique REALITER "Des outils pour le travail
terminologique en réseau" 

Ciudad entidad titulación: QUÉBEC, Canadá 

Duración en horas: 8 horas 
 

Tipo de la formación: Curso 

Título de la formación: Orientaciones para preparar el autoanálisis de la práctica docente 

Ciudad entidad titulación: SALAMANCA, España 

Entidad de titulación: ACCIONES CONCERTADAS DE LA UNIVERSIDAD DE SALAMANCA 

Duración en horas: 3 horas 
 
 
 

 
 

Título del curso/seminario: Campus virtual Studium 2 (nueva versión). II 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España Entidad 
organizadora: Universidad de Salamanca Duración en horas:

10 horas 

Fecha de inicio-fin: 07/07/2015 - 17/07/2015 

Perfil de destinatarios/as: Profesores 
 

Título del curso/seminario: Taller avanzado de Studium: actividades colaborativas 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España 

Entidad organizadora: INSTITUTO UNIVERSITARIO DE CIENCIAS DE LA EDUCACIÓN 
(IUCE)

Fecha de inicio: 01/06/2011 
 

Título del curso/seminario: Metodología basada en proyectos (la enseñanaza basada en 
proyectos) 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España 

Entidad organizadora: INSTITUTO UNIVERSITARIO DE CIENCIAS DE LA EDUCACIÓN 
(IUCE) 

Duración en horas: 8 horas 

Fecha de inicio: 01/06/2011 

Título del curso/seminario: Evaluación de competencias en Humanidades, Ciencias Sociales 
y Jurídicas 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España 

Entidad organizadora: Universidad de Salamanca Duración

en horas: 8 horas 

Fecha de inicio: 01/06/2008 
 

Título del curso/seminario: Técnicas de motivación de los estudiantes 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España 

Entidad organizadora: ACCIONES CONCERTADAS DE LA UNIVERSIDAD DE SALAMANCA 

Duración en horas: 8 horas 

Fecha de inicio: 01/06/2008 
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Título del curso/seminario: Metodología adaptativa y colaborativa en entornos virtuales y
mixtos de aprendizaje 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España 

Entidad organizadora: Universidad de Salamanca Duración 

en horas: 21 horas 

Fecha de inicio: 01/05/2006 
 

Título del curso/seminario: Diseño y creación del sitio web personal para profesores 
universitarios 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España 

Entidad organizadora: Universidad de Salamanca Duración 

en horas: 8 horas 

Fecha de inicio: 01/06/2004 
 

Título del curso/seminario: II Simposio Internacional Traducción, Texto e Interferencias 

Ciudad entidad organizadora: MALAGA, España  

Entidad organizadora: UNIVERSIDAD DE MALAGA  

Duración en horas: 30 horas 

Fecha de inicio: 01/10/2003 
 

Título del curso/seminario: Presentación teórico-aplicada de estrategias para evaluar al 
estudiante universitario 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España Entidad 
organizadora: Universidad de Salamanca Duración en horas: 

14 horas 

Fecha de inicio: 01/03/1997 

 
 

 
 

Idioma Comprensión 
auditiva 

Comprensión 
de lectura 

Interacción oral Expresión oral Expresión 
escrita 

Francés C1 B1 C1 C1 A1 

Inglés B1 B1 A1 A1 A1 

Italiano C1 C1 C1 B1 A1 

Catalán C1 C1 A1 B1 A1 

Portugués B1 C1 A1 A1 A1 
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Nombre del proyecto: Regulación de los procesos neológicos y los neologismos en 
las áreas de Neurociencias. 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Nacional 

Nombres investigadores principales: García 

Palacios, J.  

Nº de investigadores/as: 6

Entidad/es financiadora/s: 

MINISTERIO DE ECONOMIA Y COMPETITIVIDAD 

Cód. según financiadora: FFI2012-34596 

Fecha de inicio-fin: 01/01/2013 - 31/12/2016 Duración: 4 años 

Cuantía total: 11.700 € 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 

Aportación del solicitante: Redacción, dirección y coordinación del proyecto. 
Diseño de interacción e interfaz de trabajo colaborativo entre expertos 
neurocientíficos y los lingüistas/traductores: http://neuroneo2.usal.es/. 

 

Nombre del proyecto: Mecanismos de generación neológica y actualización léxica 
del español a través del estudio de la prensa castellanoleonesa (NEOUSAL II) 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Autonómica 

Nombres investigadores principales: García Palacios, J. 

Nº de investigadores/as: 5 

Cód. según financiadora: SA274U13 

Fecha de inicio-fin: 01/01/2013 - 30/09/2016 Duración: 3 años - 9 meses 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 

Aportación del solicitante: Redacción, dirección y coordinación del proyecto. Investigación 
sobre la neología y los neologismos. 

 

Nombre del proyecto: Actualización de los recursos de traducción asistida 
por ordenador para la adecuación profesional de las enseñanzas de 
traducción e interpretación 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Otros 

Nombres investigadores principales: Jesús Torres del Rey 
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Nº de investigadores/as: 3

Cód. según financiadora: ID2012/274 

Fecha de inicio-fin: 2012 - 2013 Duración: 2 años 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 

 
Nombre del proyecto: Terminología en la nube: gestión y promoción terminológica 
en los proyectos de traducción 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Otros 

Nombres investigadores principales: García Palacios, J. 

Nº de investigadores/as: 3 

Cód. según financiadora: ID2012/273 

Fecha de inicio-fin: 2012 - 2013 Duración: 2 años 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 

Nombre del proyecto: Mecanismos de generación neológica y actualización léxica 
del español a través del estudio de la prensa castellanoleonesa. 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Autonómica 

Nombres investigadores principales: García Palacios, J. 

Nº de investigadores/as: 5

Cód. según financiadora: SA030A10-1 

Fecha de inicio-fin: 01/01/2010 - 31/12/2012 Duración: 3 años 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 

Aportación del solicitante: Redacción, dirección y coordinación del proyecto. Investigación 
sobre la neología y los neologismos.

 
 

Nombre del proyecto: Coordinación de los contenidos y competencias de 
carácter tecnológico en el Grado y Máster en Traducción 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Otros 

Nombres investigadores principales: Emilio Rodríguez Vázquez de Aldana 

Nº de investigadores/as: 5 

Entidad/es financiadora/s: 

USAL - Proyectos de innovación Docente 

Cód. según financiadora: ID11/202 

Fecha de inicio-fin: 01/09/2011 - 01/06/2012 Duración: 9 meses 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 

Nombre del proyecto: Mejora de la formación en gestión terminológica en el Grado 
en Traducción e Interpretación: aplicación informática, tutorización y evaluación 
continua 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Otros 

Nombres investigadores principales: García Palacios, J. 

Nº de investigadores/as: 3 

Cód. según financiadora: ID11/203

Fecha de inicio-fin: 01/10/2011 - 30/05/2012 Duración: 7 meses - 29 días 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 
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Nombre del proyecto: Formación en gestión terminológica en el nuevo Grado en 
Traducción e Interpretación mediante el uso de una aplicación informática en línea 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Otros 

Nombres investigadores principales: García Palacios, J. 

Nº de investigadores/as: 3 

Cód. según financiadora: ID10/139 

Fecha de inicio-fin: 01/10/2010 - 31/05/2011 Duración: 8 meses 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 
 

Nombre del proyecto: Descripción y normalización de la terminología archivística en 
español 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Autonómica 

Entidad de realización: DPTO. DE TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA 
UNIVERSIDAD DE SALAMANCA 

Nombres investigadores principales: García Palacios, J. 

Nº de investigadores/as: 6

Entidad/es financiadora/s: JUNTA DE CASTILLA Y LEÓN 

Cód. según financiadora: SA124A07 

Fecha de inicio-fin: 01/06/2007 - 31/12/2009 Duración: 2 años - 7 meses 

Régimen de dedicación: Tiempo complete 

Aportación del solicitante: Redacción, dirección y coordinación del proyecto. Investigación 
sobre los neologismos terminológicos 

 

Nombre del proyecto: Traducir los otros: enciclopedia crítica de teoría de la comunicación 
intercultural 

Modalidad de proyecto: 
De investigación y 
desarrollo incluida 
traslacional 

Ámbito geográfico: Nacional 

Entidad de realización: UNIVERSIDAD DE SALAMANCA  

Nombres investigadores principales: Carbonell, O.  

Nº de investigadores/as: 9 

Entidad/es financiadora/s: 

MINISTERIO DE ECONOMIA Y COMPETITIVIDAD 

Cód. según financiadora: HUM2005-05066/FILO 

Fecha de inicio-fin: 15/10/2005 - 31/12/2008 Duración: 3 años - 2 meses - 16 días 

Cuantía total: 34.000 € 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 

Aportación del solicitante: Encargado de diseñar la parte lexicográfica. Vaciado 
bibliográfico y confección de la ficha electrónica. 

 

Nombre del proyecto: Los primeros pasos de la traducción. Evaluación 
de propósitos, contenidos y metodología docente del primer curso de 
Traducción e Interpretación para su adecuación a los planteamientos de 
los estudios universitarios 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo incluida 

traslacional 
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Ámbito geográfico: Autonómico 
Entidad de realización: DPTO. TRADUCCION E INTERPRETACION 

Nombres investigadores principales: M. T. Fuentes Morán 

Nº de investigadores/as: 10 

Cód. según financiadora: US09/04 

Fecha de inicio-fin: 01/10/2004 - 30/06/2005 Duración: 9 meses 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 

Nombre del proyecto: Creación de la Red temática "Terminología en España" 

Modalidad de proyecto: De investigación y desarrollo incluida traslacional 

Nº de investigadores/as: 7 
Ámbito geográfico: Nacional 

Fecha de inicio-fin: 2004 - 2005 Duración: 2 años 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 

Nombre del proyecto: El lenguaje de las artes visuales: terminología, traducción y 
normalización 

Modalidad de proyecto: De investigación y desarrollo incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Nacional 

Entidad de realización: UNIVERSIDAD DE SALAMANCA 

Nombres investigadores principales: Vidal Claramonte, A. 

Nº de investigadores/as: 6 

Entidad/es financiadora/s: 

DGICYT (DIRECCION GENERAL DE INVESTIGACION CIENTIFICA Y TÉCNICA) 

Cód. según financiadora: PB98-0272 

Fecha de inicio-fin: 1999 - 2002 Duración: 4 años 

Cuantía total: 7.212 € 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 

Nombre del proyecto: Las bases teóricas de la construcción de nuevos diccionarios (PB 
PB94-1378) 

Modalidad de proyecto: De investigación y desarrollo incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Nacional 
Nombres investigadores principales: Pascual, J. A. 

Nº de investigadores/as: 3 

Entidad/es financiadora/s: 

CICYT (COMISIÓN INTERMINISTERIAL DE CIENCIA Y TECNOLOGÍA) 

Fecha de inicio-fin: 1995 - 1998 Duración: 4 años 

Cuantía total: 23.668 € 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 

Nombre del proyecto: Estudio del léxico técnico de la espiritualidad en el Siglo de Oro 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Nacional 

Nombres investigadores principales: Mancho, M. J. 

Nº de investigadores/as: 2 

Entidad/es financiadora/s: 

DGICYT (DIRECCIÓN GENERAL DE INVESTIGACIÓN CIENTIFICA Y TÉCNICA) 

Cód. según financiadora: PB90-0524 

Fecha de inicio-fin: 1991 - 1993 Duración: 3 años 

Cuantía total: 18.030 € 
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Régimen de dedicación: Tiempo completo
 

Nombre del proyecto: Léxico técnico de la espiritualidad en el Siglo de Oro en la Corona de 
Castilla 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Autonómico 

Nombres investigadores principales: Mancho, M. J. 

Nº de investigadores/as: 2 

Entidad/es financiadora/s: 

DELEGACION TERRITORIAL DE SALAMANCA. JUNTA C-L 

Cód. según financiadora: 0405/91 

Fecha de inicio-fin: 1990 - 1993 Duración: 4 años 

Cuantía total: 32.455 € 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 

Nombre del proyecto: Revisión teórica y elaboración del documento de nivel 
del Diploma Básico de Español (D.B.E.) del Ministerio de Asuntos Exteriores 
y el Ministerio de Educación y Ciencia 

Modalidad de proyecto: De investigación y desarrollo incluida traslacional 

Nombres investigadores 
principales: T. Simón 

Nº de investigadores/as: 6 

Entidad/es financiadora/s: 

MINISTERIO DE EDUCACIÓN  

Y CULTURA  

Fecha de inicio-fin: 01/06/1989 - 
02/06/1989 Duración: 1 día 

Ámbito geográfico: Nacional

Nombre del proyecto: Acción integrada hispano-francesa HF93-089. EUROLEXIQUE 

Modalidad de proyecto: De investigación y desarrollo incluida translacional

Nombre investigador principal: Claude Gruaz / Renée Honvault / Isabel Uzcanga 

Ámbito geográfico: europeo 

Nº de investigadores/as: 6 

Entidad financiadora: Ministerio de Educación y Ciencia 

Fecha de inicio: 01/03/1993 

 

Nombre del proyecto: Acción integrada hispano-francesa HF1995-0284. EUROLEXIQUE 

Modalidad de proyecto: De investigación y desarrollo incluida translacional

Nombre investigador principal: Claude Gruaz / Renée Honvault / Isabel Uzcanga 

Ámbito geográfico: europeo 

Nº de investigadores/as: 6 

Entidad financiadora: Ministerio de Educación y Ciencia 

Fecha de inicio: 01/04/1994 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 
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Nombre del proyecto: Supervisión y corrección lingüística del Diccionario para 
alumnos con deficiencias auditivas

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Grado de contribución: 
Investigador/a 

Ámbito geográfico: Nacional 

Nombres investigadores principales: García Palacios, J. 

Nº de investigadores/as: 3 

Entidad/es financiadora/s: 

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA, FUNDACIÓN ONCE y 
APANDA 

Fecha de inicio: 1992 Duración: 2 años 

Nombre del proyecto: Diccionario 
Actual del Español  

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Grado de contribución: Investigador/a

 

Ámbito geográfico: Nacional 

Nombres investigadores principales: J. Guti,rrez Cuadrado / J. A. Pascual 

Nº de investigadores/as: 3  

Entidad/es financiadora/s: EDITORIAL PLANETA, S.A. 

Fecha de inicio: 1989 Duración: 2 años 

 

Nombre del proyecto: Estudio de la terminología de ONUSIDA 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Nombres investigadores 
principales: J. García Palacios, J. J. 
Torres del Rey 

Nº de investigadores/as: 2 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Fecha de inicio-fin: 2006 - 2007 Duración: 2 años 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 

Nombre del proyecto: Supervisión de la traducción y corrección de estilo de la 
Traducción y adaptación del "Medication Safety Self-Assessment® for Hospitals" 

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Nacional 

Nombres investigadores principales: María José Otero López 

Nº de investigadores/as: 2 

Fecha de inicio-fin: 2006 - 2007 Duración: 2 años 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 

 

Nombre del proyecto: NICOTERM. Sistema de información lingüística y conceptual sobre 
el tabaquismo 

Modalidad de proyecto: De investigación y desarrollo incluida traslacional 
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Ámbito geográfico: Nacional
Nombres investigadores principales: García Palacios, J.; Barrueco, M. 

Nº de investigadores/as: 2 

Entidad/es financiadora/s: MINISTERIO DE CIENCIA Y TECNOLOGIA!

Fecha de inicio-fin: 2003 - 2007 Duración: 5 años 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 

Nombre del proyecto: Traducción al castellano de la Norma ISO 1087-1 (Trabajo
terminológico & Vocabulario)

Modalidad de proyecto: De 
investigación y desarrollo 
incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Nacional 
Nombres investigadores principales: G. Aguado de Cea 

Nº de investigadores/as: 4 

Fecha de inicio-fin: 01/01/2006 - 31/12/2006 Duración: 1 año 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 

 

Nombre del proyecto: Red de observatorios de neología del español de España 
(NEOROC): Procesos de actualización del léxico del español a partir de la prensa. 
Modalidad de proyecto: De investigación y desarrollo incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Nacional 
Nombres investigadores principales: García Palacios, J. (del grupo NeoUSAL de 
Salamanca) 

Nº de investigadores/as: 5 

Fecha de inicio: 2009 (vigente en 2018) 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 

 

Nombre del proyecto: Comisión lingüística para la terminología del español (COLTE) 

Modalidad de proyecto: De investigación y desarrollo incluida translacional 
Ámbito geográfico: Nacional 

Nº de investigadores/as: 5 

Fecha de inicio: 2006 (en fase de revitalizaci-n, 2017) 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 

 

Nombre del proyecto: Revisión general y propuestas de traducción del "Glossary 
of terms related to patient and medication safety" 

Modalidad de proyecto: De investigación y desarrollo incluida traslacional 

Ámbito geográfico: Unión Europea 
Nombres investigadores principales: Otero, M. J. 

Nº de investigadores/as: 2 

Entidad/es financiadora/s: 

CONSEJO EUROPEO DE INVESTIGACIONES SOCIALES DE AMERICA LATINA 

Fecha de inicio: 2005 

Régimen de dedicación: Tiempo completo 

 

Nombre del proyecto: Diccionario Español de Textos Médicos Antiguos 

Modalidad de proyecto: De investigación y desarrollo incluida translacional 

Nombre investigador principal: María Teresa Herrera 

Ámbito geográfico: Internacional (no UE) 

Nº de investigadores/as: 5 
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Entidad financiadora: Wisconsin Medieval Spanish Seminary (Madison, EE.UU.)

Fecha de inicio: 01/07/1994 

 

Nombre del proyecto: La  terminología en el DRAE 

Modalidad de proyecto: De investigación y desarrollo incluida translacional

Nombre investigador principal: J.A. Pascual Rodríguez 

Ámbito geográfico: Nacional 

Nº de investigadores/as: 1 

Entidad financiadora: Seminario de Lexicografía. Real Academia Española de la Lengua 

Fecha de inicio: 13/04/1993
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García Palacios, J.; Quirion, J.; Depecker, L.; Rousseau, L-J. (ed.) (2013) Dans tous les 
sens du terme. Terminàlia. 12, pp. 67 - 68. 2016. 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 
 

García Palacios, J.; Miguel Sánchez Ibáñez. Semantic characterization of terms as a trace 
of terminological dependency. Terminology-international journal of theoretical and applied 
issues in specialized communication. 20/2, pp. 171 - 197. (Holanda): 01/06/2014. ISSN 
0929-9971 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 2 
 
 

García Palacios, J.; John Humbley. Neology and Terminological Dependency. 
Terminology-international journal of theoretical and applied issues in specialized 
communication. 18/1, pp. 59 - 85. (Holanda): 30/12/2012. ISSN 0929-9971 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 2 
 
 

García Palacios, J.; María Lara Sanz Vicente. El papel de la traducción en la 
formación secundaria de términos sintagmáticos. Neologica. 6, pp. 95 - 109.  
(Francia): 2012. 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 2 
 
 

García Palacios, J.; John Humbley. En torno a la dependencia terminológica. Hermeneus. 
pp. 133 - 165. (España): 2012. ISSN 1139-7489 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 2 
 
 

García Palacios, J. De la intimidad neuronal al toque místico: sobre la necesidad 
terminológica de nombrar. Terminàlia. 0, pp. 22 - 30. 2009. 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
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García Palacios, J. La competencia neológica especializada en el estudio y la 
actuación sobre la neología terminológica. Revue française de linguistique 
appliquée. Vol XIV /2009-2, pp. 17 - 30. (F ranc ia ) :  2009. ISSN 452-10-7  

Tipo de producción: Artículo científico 
Tipo de soporte: Revista 
Posición de firma: 1 
Nº total de autores: 1 

 

García Palacios, J.; Gómez-Díaz, R. Los documentos electrónicos de archivo: pautas para 
la realización del Nuevo diccionario de archivística. Scire-representacion y organizacion 
del conocimiento. 12/2, pp. 151 - 164. (España): 07/2006. ISSN 1135-3716 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 2 
 

García Palacios, J.; Gómez-Díaz, R. Lost in information: hacia una sistematización y 
normalización de la terminología archivística. Legajos. Cuadernos de investigación 
archivística y gestión documental. 9, pp. 17 - 28. (España): 2006. 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 1

Nº total de autores: 2 
 

Fuentes Morán, M. T.; Torres del Rey, Jesús; García Palacios, J. Algunos apuntes 
sobre la evaluación de diccionarios. Revista de Lexicografia. XI, pp. 69 - 80. 
(España): 2005. ISSN 1134-4539 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 3 

Nº total de autores: 3 
 

García Palacios, J. Alsina, V. et al. (eds): Traducción y estandarización. La incidencia de 
la traducción en la historia de los lenguajes especializados. Revista Internacional de 
Lingüística Iberoamericana. pp. 196 - 200. 2005. 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J.J. Freixa y E. Solé (coord.) Llengua catalana i Neologia. Revista de 
Lexicografia. pp. 171 - 177. (España): 2005. ISSN 1134-4539 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J. El lenguaje médico, algo más que información. 

Panace@. 5, nº 16, 2004.  

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J. La quimera del euro-. Acerca de algunos elementos compositivos 
en español. Revista de Lexicografia. VII, pp. 33 - 62. (España): 2001. ISSN 1134-
4539 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 1

Nº total de autores: 1 
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Pascual, J. A.; García Palacios, J. Las sutiles mediaciones de la derivación aplicadas 
al incordio. Universitas Tarraconensis. Filologia. XIV, pp. 211 - 239. (España): 1992. 
ISSN 1134-2706 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 2 

Nº total de autores: 2 

 
García Palacios, J. Español "respendar". Historia de una palabra. Studia Zamorensia. 
Philologica. VIII, pp. 27 - 34. 1987. 

Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J.; Torres del Rey, Jesús; Nava Maroto García. Terminoloxía e 
normalización. La gestión de la neología terminológica: puesta en marcha de una 
aplicación colaborativa. (España): Servizo de Publicacións e Intercambio Científico de la 
Universidade de Santiago de Compostela, 2017 (en prensa). 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 3 
 

García Palacios, J.; María Teresa Cabré Castellví; Giovanni Adamo; Ieda Alves; Xosé 
M. Gómez Clemente; John Humbley; Carmen Sánchez Manzanares; Cristina Varga. 
La neología en las lenguas románicas: recursos, estrategias y nuevas orientaciones. 
¿Es posible una actuación coordinada sobre la neología en las lenguas románicas?  
pp. 357 - 384. (Alemania): PETER LANG GMBH, 2016. ISBN 978-3-631-69862-4 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 8 
 

García Palacios, J. Terminologie e politiche linguistiche. ¿Es posible la comunicación 
científica en las lenguas románicas en el momento actual? pp. 33 - 40. (Italia):
EDUCatt, 2016. ISBN 978-88-9335-120-1

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J.; Miguel Sánchez Ibáñez; Agustín Torijano Pérez. Neologia das linguas 
românicas. Cuando los cuellaranos usaron los blogs y las vuvucelas. Neologismos en una 
comunidad lingüística ¿conservadora? pp. 775- 792. (Brasil): Humanitas, 2015. ISBN 
978-85-7732-289-3 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 3 
 

García Palacios, J. Neologia das linguas românicas. Neología y traducción especializada: 
¿un mismo espacio de actuación? pp. 343 - 366. (Brasil): Humanitas, 2015. ISBN 978-85-
7732-289-3 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
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García Palacios, J.; Miguel Sánchez Ibáñez. La néologie en langue de spécialité,
détection, implantation et circulation des nouveaux termes. Neologismos de ida y vuelta: 
de la Doctrina de la Neurona de Ramón y Cajal al Principles of Neurosciences de Kandel. 
pp. 245 - 266. (Francia): Presses Universitaries Université Lyon 2, 2014. ISBN 978-2-
9533061-0-1 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 2 
 

García Palacios, J.; Miguel Sánchez Ibáñez; Nava Maroto; De Sterck, G.; Torres del 
Rey, Jesús; Daniel Linder. Puntos de Encuentro: los primeros 20 años de la Facultad 
de Traducción y Documentación de la Universidad de Salamanca. NeuroNEO, una 
investigación multidisciplinar sobre la neología terminológica. pp. 241 - 260. 
(España): EDICIONES UNIVERSIDAD DE SALAMANCA, 2013. ISBN 
9788490123799 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 6 
 

García Palacios, J. Espais Terminològics 2009. Aspectos para la consideración de la 
variación geolingüística en la terminología del español. pp. 43 - 63. (España): EUMO, 
2010. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J. La terminología de la archivística. Ruptura y recuperación del equilibrio 
terminológico en el ámbito de la archivística: entre la innovación, la regularización y el 
diccionario de especialidad. pp. 13 - 40. (España): T R E A ,  2010. 
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J.; María Lara Sanz Vicente. Terminology in every day life. 
Proposals to standardize remote sensing terminology in Spanish. pp. 195 - 210. 
(España): JOHN BENJAMINS, 2010. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 2 
 

García Palacios, J. Actas del I Congrés Internacional de Neologia en les llengües 
romaniques. El trabajo sobre la neología terminológica en español. (España): 
IULATERM, 2009. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 
 

García Palacios, J. Terminología y traducción: un bosquejo de su evolución. La 
enseñanza de la terminología en un tiempo y un lugar muy concretos. pp. 329-334. 
(España): ATRIO, 2004.

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
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García Palacios, J. Actas del VI Congreso Nacional de Directivos de Atención
Primaria. Toledo, SESCAM, 2003.Giros y expresiones en el lenguaje médico. 
(España): SESCAM, 2003. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J. Panorama actual de la investigación en Traducción e Interpretación 
(Ortega Arjonilla, E. 
(dir.)). La terminología en sus diccionarios: terminología, diccionarios de especialidad y 
traducción. pp. 529 - 540. (España): ÁBACO, 2003. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J. Diccionarios y lenguas de especialidad (Ahumada, I. (ed.)). El 
artículo lexicográfico en el diccionario de especialidad. pp. 21 - 47. (España): 
UNIVERSIDAD DE JAEN, 2002. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1
 

García Palacios, J. Innovazione lessicale e terminologie specialistiche (Adamo, G. y 
Della Valle, V. (dirs.)). Entre innovación léxica y diccionario de especialidad: el papel 
del traductor. pp. 198 - 217. (Italia): LEO S. OLSCHKI, 2002. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J.; Fuentes Morán, M.T. Panorama actual de la terminología (Guerrero, 
G. y Pérez Lagos, M.F. (eds.). Los diccionarios de especialidad y el traductor. pp. 117 - 
136. (España): EDITORIAL COMARES S.L., 2002. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 2 
 

García Palacios, J.; Fuentes Morán, M.T. Texto, Terminología y Traducción. Los 
ejemplos en el diccionario de especialidad. pp. 75 - 98. (España): ALMAR, 2002. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 2 
 

García Palacios, J. Las lenguas de especialidad y su didáctica (Bargalló, M. et al. 
(eds.)). En los límites de la especialidad: los textos de divulgación científica. pp. 157 - 
168. (España): UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI, 2001. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J. Siglo XXI y el mundo de habla hispana. La terminología en los 
diccionarios académicos del nuevo siglo. pp. 15 - 40. (Japón): KYOTO UNIVERSITY 
OF FOREIGN STUDIES, 2000. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
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García Palacios, J. Taula de formants cultes (Cabré, M.T. (dir.)). Tabla de formantes 
cultos. Español. (España): REALITER-IULA, 1997. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J. Actas del III Congreso de Historia de la Lengua Española. Entre la 
terminología y el léxico común: el caso de evolución. pp. 1267 - 1277. (España): 
ARCO, 1996. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 

García Palacios, J.; Pascual, J. A. Cuaderno de Prácticas Santillana Secundaria. Los 
fueros de la connotación. A propósito del sufijo -azo. pp. 17 - 19. (España): SANTILLANA, 
01/10/1995. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 2 

 
Forcadell, V. J.; Castro, L.; García Palacios, J.; C. Rodríguez. Intelex (Esther Diez 
Estébanez (coord.)) CD-ROM. Intelex. Diccionario. (España): FUNDACIÓN ONCE, 1994. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 3 

Nº total de autores: 4 
 

García Palacios, J. Estado actual de los estudios sobre el Siglo de Oro (M. García Martín
(ed.)). La contemplación sanjuanista. pp. 419 - 424. (España): UNIVERSIDAD DE 
SALAMANCA, 1992. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J. Juan de la Cruz, Espíritu de Llama (Steggink, O. (coord.)). Léxico de 
Luz y Calor en Llama de amor viva. pp. 383 - 411. (Holanda): KOK PHAROS 
PUBLISHING HOUSE, 1991. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

García Palacios, J. La espiritualidad española del siglo XVI (Mª Jesús Mancho (ed.)). 
Consideraciones sobre el símbolo de la llama en San Juan de la Cruz. pp. 159 - 166. 
UNIVERSIDAD DE SALAMANCA, 1990. 

Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
 

Miguel Sánchez Ibáñez; Nava Maroto; Torres del Rey, Jesús; De Sterck, G.; Daniel 
Linder; García Palacios, J. La renovación léxica en las lenguas románicas. Proyectos y 
perspectivas. pp. 1 - 580. (España): EDICIONES DE LA UNIVERSIDAD DE MURCIA, 
2017. ISBN 978-84-16551-75-0 

Tipo de producción: Libro o monografía científica Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 6
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Nº total de autores: 6
 

García Palacios, J.; De Sterck, G.; Daniel Peter Linder Molin; Nava Maroto; Miguel 
Sánchez Ibáñez; Torres del Rey, Jesús. La neología en las lenguas románicas: 
recursos, estrategias y nuevas orientaciones. pp. 1 - 384. (Alemania): PETER LANG 
GMBH, 2016. ISBN 978-3-631-69862-4 

DOI:  http://dx.doi.org/10.3726/978-3-631-69859-4 

Tipo de producción: Libro o monografía científica Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 6 
 

García Palacios, J.; María Lara Sanz Vicente; Raquel Gómez Díaz; Martín, M. D. 
R.La terminología de la archivística. pp. 1 - 150. (España): TREA, 2010. ISBN 978-
84-9704-525-4 

Tipo de producción: Libro o monografía científica Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 4 
 
 

García Palacios, J.; Fuentes Morán, M. T. Texto, Terminología y Traducción. (España): 
ALMAR, 2002. 

Tipo de producción: Libro o monografía científica Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 2 

 
 

García Palacios, J. Los procesos de conocimiento en San Juan de la Cruz (estudio 
léxico). (España): UNIVERSIDAD DE SALAMANCA, 1992. 

Tipo de producción: Libro o monografía científica Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1
 
 

Torres del Rey, Jesús; García Palacios, J.; Valderrey, C. Traducción al castellano de 
NORMA ISO 1087-1 (Trabajo terminológico-Vocabulario-Parte 1: Teoría y Aplicación). 
26/02/2007. 

Tipo de producción: Informe científico-técnico Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 2 

Nº total de autores: 3 

 

 

Llamas Pombo, Elena; García Palacios, J.  DISFE. Diccionario sincrónico de familias 
derivativas del español actual (2 vols, 180 familles). Universidad de Salamanca / CNRS-
HESO, 1996. 

Tipo de producción: Informe científico-técnico Tipo de soporte: Libro 

Posición de firma: 2 

Nº total de autores: 2 

 

García Palacios, J. La terminología en las universidades “castellanohablantes”. 
Terminometro. Número especial “La terminología en España”.  Barcelona, 1997. 

Tipo de producción: Capítulo de monografía  Tipo de soporte: Revista 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 
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García Palacios, J. Unidad en la variación: la terminología del español y las marcas 
diatópicas. I Jornada panlatina “Variació geolectal i terminologia”, 2004. Edición electronica 
en http://www.realiter.net/le-giornate/i-giornata-barcelona-2004?lang=es  

Tipo de producción: Artículo científico  Tipo de soporte: Electrónico 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 

 

García Palacios, J. La terminología en los manuales de Enseñanza Media: hacia la 
determinación de la terminología básica del español. Actas del V Simposio iberoamericano 
de Terminología “Terminología: ciencia y tecnología”, 1996. Edición electronica en 
http://www.ufrgs.br/riterm/esp/simposios_anteriores_1996.html 

Tipo de producción: Artículo científico  Tipo de soporte: Electrónico 

Posición de firma: 1 

Nº total de autores: 1 

 
 

 
 
 

Título del trabajo: Premisas para la elaboración de un diccionario de neologismos actual 

Nombre del congreso: VII Congreso Internacional de Lexicografía Hispánica, 
organizado por la Asociación Española de Estudios Lexicográficos 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral) 

Ciudad de celebración: SANTANDER, España 

Fecha de celebración: 27/06/2016 

Fecha de finalización: 29/06/2016 

Ciudad entidad organizadora: SANTANDER, España 

García Palacios, J.; Miguel Sánchez Ibáñez. 
 

Título del trabajo: La actitud ante los préstamos 

Nombre del congreso: Cicle de Xerrades amb M. Teresa Cabré. Neología (Institut 
d'Estudis catalans)

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Mesa redonda  

Ciudad de celebración: BARCELONA, España 

Fecha de celebración: 22/06/2016 

Fecha de finalización: 22/06/2016 

Ciudad entidad organizadora: BARCELONA, España 

García Palacios, J.; Rosa Estopà Bagot; Giovanni Adamo; Gloria Guerrero; Xosé Mª Gómez 
Clemente. 

 

Título del trabajo: La gestión de la neología terminológica: puesta en 
marcha de una aplicación colaborativa 

Nombre del congreso: XII Jornada Científica Realiter: "Terminología y normalización" 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral)  

Ciudad de celebración: SANTIAGO DE COMPOSTELA, España  

Fecha de celebración: 10/06/2016 

Fecha de finalización: 10/06/2016 

Ciudad entidad organizadora: SANTIAGO DE COMPOSTELA, España  

García Palacios, J.; Maroto García Nava; Torres del Rey, Jesús 
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Título del trabajo: NEURONEO: Aplicación colaborativa para la gestión de 
neologismos neurocientíficos  

Nombre del congreso: 34.º Congreso Internacional de la Asociación Española de 
Lingüística Aplicada (AESLA) 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 
Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral) 

Ciudad de celebración: Alicante, España 

Fecha de celebración: 14/04/2016 

Fecha de finalización: 16/04/2016 

Ciudad entidad organizadora: ALICANTE, España 

García Palacios, J.; Torres del Rey, Jesús; Nava Maroto García. 
 
 

Título del trabajo: ¿Es posible una actuación coordinada sobre la neología de las 

lenguas románicas?  

Nombre del congreso: III Congreso Internacional de Neología en las Lenguas 

Románicas (CINEO 2015)  

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Moderador Mesa redonda  

Ciudad de celebración: SALAMANCA, España  

Fecha de celebración: 22/10/2015 

Fecha de finalización: 24/10/2015 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España 

García Palacios, J.; María Teresa Cabré Castellví; Carmen Sánchez Manzanares; 
Cristina Varga; John Humbley; Xosé Mª Gómez Clemente; Ieda M. Alves; Giovanni 
Adamo. 

 

Título del trabajo: Panace@. Revista de Medicina, Lenguaje y 

Traducción cumple 15 años  

Nombre del congreso: Panace@. Revista de Medicina, Lenguaje y Traducción 

cumple 15 años  

Ámbito geográfico: Autonómico 

Tipo de participación: Organizativo - Comité científico y organizador 

Ciudad de celebración: SALAMANCA, España 

Fecha de celebración: 29/09/2015

Fecha de finalización: 29/09/2015 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España  

García Palacios, J. 
 
 

Título del trabajo: Introduction à Terminologie et multilinguisme: objectifs, 
méthodologie et pratiques  

Nombre del congreso: XIe Journée Scientifique REALITER "Terminologie et 
multilinguisme: objectifs, méthodologie et pratiques" 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Organizativo - Comité científico y organizador 

Ciudad de celebración: Bruselas (Bélgica), 

Fecha de celebración: 25/06/2015 

Fecha de finalización: 27/06/2015 

Ciudad entidad organizadora: BRUSELAS (Bélgica), 

García Palacios, J.; María Teresa Cabré Castellví; François Gaudin. 
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Título del trabajo: Internationalisation et innovation en Terminologie

Nombre del congreso: Colloque international en hommage à John Humbley "Quo vadis, 
Terminologia?" 

Ámbito geográfico: Internacional no UE  

Tipo de participación: Mesa redonda  

Ciudad de celebración: París, Francia  

Fecha de celebración: 03/02/2015 

Fecha de finalización: 05/02/2015 

Ciudad entidad organizadora: PARÍS, Francia

García Palacios, J.; Henri Béjoint; María Teresa Cabré Castellví; Danielle Candel; 
Anne Condamines; François Gaudin; Antoinette Renouf; Rita Temmerman. 

 
Título del trabajo: El ciudadano sin terminología: políticas científicas en la comunicación 
científica 

Nombre del congreso: Terminologia panlatina in Slubja Cetateanului 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral) 

Ciudad de celebración: Bucarest, Rumanía 

Fecha de celebración: 15/10/2014 

Fecha de finalización: 16/10/2014 

Ciudad entidad organizadora: BUCAREST, Rumanía 

García Palacios, J.; De Sterck, G. 
 

Título del trabajo: Normalización y otros nuevos escenarios para la terminología 

Nombre del congreso: XIV Jornada de AETER: Normalización y otros nuevos 
escenarios para la terminología 

Ámbito geográfico: Nacional 

Tipo de participación: Participativo - Otros

Ciudad de celebración: MADRID, España  

Fecha de celebración: 26/09/2014 

Fecha de finalización: 26/09/2014 

Ciudad entidad organizadora: MADRID, España  

García Palacios, J. 
 

Título del trabajo: De alumnos aplicados a profesionales reflexivos: la gestión 
integral de un proyecto de traducción 

Nombre del congreso: DidTrad 2014: II Congreso internacional sobre investigación 
en didáctica de la traducción 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral) 

Ciudad de celebración: BELLATERRA, España 

Fecha de celebración: 09/07/2014 

Fecha de finalización: 09/07/2014 

Ciudad entidad organizadora: BELLATERRA, España  

Torres del Rey, Jesús; García Palacios, J. 
 
 

Título del trabajo: 20 ans d'activités de REALITER: un bilan des travaux (mesa redonda) 

Nombre del congreso: IXe Journée Scientifique REALITER 'La terminologie 
panlatine dans les politiques linguistiques? 

Ámbito geográfico: Internacional no UE  

Tipo de participación: Mesa redonda  
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Ciudad de celebración: París, Francia 

Fecha de celebración: 16/10/2013 
Fecha de finalización: 17/10/2013 

Ciudad entidad organizadora: PARÍS, Francia 

García Palacios, J.; María Teresa Cabré Castellví; Loïc Depecker; Corina Lascu; Ieda 
María Alves; Manoel Celio Conceição 

 

Título del trabajo: Proposte per politiche linguistiche comuni nei paesi di 

lingua romanza: l'Europa  

Nombre del congreso: VIII Giornata scientifica REALITER "Terminologie e 

politiche linguistiche  

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Mesa redonda 

Ciudad de celebración: Milán, Italia 

Fecha de celebración: 16/11/2012

Fecha de finalización: 16/11/2012 

Ciudad entidad organizadora: MILÁN, Italia 

García Palacios, J.; Corina Lascu; Maria Teresa Zanola; Loïc Depecker; María 
Teresa Cabré Castellví; Manoel Celio Conceição. 

 
 

Título del trabajo: Néologismes aller-retour 

Nombre del congreso: Journées du CRTT “La néologie en langues de spécialité” 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral) 

Ciudad de celebración: Lyon, Francia  

Fecha de celebración: 02/07/2012  

Fecha de finalización: 03/07/2012 

Ciudad entidad organizadora: LYON, Francia  

García Palacios, J.; M. Sánchez Ibáñez. 
 
 

Título del trabajo: Cuando los cuellaranos usaron los blogs y las vuvucelas: 
neologismos en una comunidad lingüística ¿conservadora? 

Nombre del congreso: II Congreso Internacional de Neología en las Lenguas Románicas 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral)

Ciudad de celebración: Sâo Paulo, Brasil 

Fecha de celebración: 05/12/2011 

Fecha de finalización: 08/12/2011 

Ciudad entidad organizadora: SÂO PAULO, Brasil 

García Palacios, J.; Miguel Sánchez Ibáñez; José Agustín Torijano Pérez. 
 

Título del trabajo: Neologia e traduçâo especializada 

Nombre del congreso: II Congreso internacional sobre neología en las lenguas romances 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia invitada/ Keynote 

Ciudad de celebración: Sâo Paulo, Brasil 

Fecha de celebración: 06/ 12/2011 

Fecha de finalización: 08/12/2011 

Ciudad entidad organizadora: SÂO PAULO, Brasil  

García Palacios, J. 
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Título del trabajo: Terminología y traducción: una cuestión (también) de ideología 

Nombre del congreso: VII Colóquio “Os estudos lexicais em diferentes perspectivas” 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia invitada/ Keynote 

Ciudad de celebración: Sâo Paulo, Brasil 

Fecha de celebración: 08/ 12/2011 

Fecha de finalización: 08/12/2011 

Ciudad entidad organizadora: SÂO PAULO, Brasil  

García Palacios, J. 
 

Título del trabajo: The role of translation in secondary term formation  

Nombre del congreso: Seminar "Neology and Specialised Translation" 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia invitada/ Keynote 

Ciudad de celebración: Bruselas, Bélgica 

Fecha de celebración: 29/04/2011 

Fecha de finalización: 29/04/2011 

Ciudad entidad organizadora: BRUSELAS, Bélgica  

García Palacios, J.; Mª L. Sanz Vicente. 
 

Título del trabajo: El español, ¿lengua para la comunicación científica? 

Nombre del congreso: Conferencias del Colegio de España 

Ámbito geográfico: Unión Europea 

Tipo de participación: Ponencia invitada/Keynote 

Ciudad de celebración: Paris, Francia Fecha de celebración: 15/03/2010 

Fecha de finalización: 15/03/2010 

Ciudad entidad organizadora: PARIS, Francia  

García Palacios, J.
 

Título del trabajo: Variació geolingüística en altres llengües: el cas del castellà  

Nombre del congreso: Espais terminològics: Terminologia i variació 

geolingüística  

Ámbito geográfico: Nacional 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia invitada/ Keynote 

Ciudad de celebración: BARCELONA, España 

Fecha de celebración: 12/11/2009 

Fecha de finalización: 12/11/2009 

Ciudad entidad organizadora: BARCELONA, España  

García Palacios, J. 
 

Título del trabajo: Terminología y poesía 

Nombre del congreso: VII Escola d'Estiu en Terminologia 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia invitada/ Keynote 

Ciudad de celebración: BARCELONA, España 

Fecha de celebración: 31/ 07/2009 

Fecha de finalización: 31/07/2009 

Ciudad entidad organizadora: BARCELONA, España 

García Palacios, J. 
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Título del trabajo: Terminología e plurilinguismo nell’economia internazionale

Nombre del congreso: V Giornata scientifica REALITER 

Ámbito geográfico: Unión Europea 

Tipo de participación: Presidencia sesión. Por invitación 

Ciudad de celebración: MILÁN, Italia 

Fecha de celebración: 09/06/2009 

Fecha de finalización: 09/06/2009 

Ciudad entidad organizadora: MILÁN, Italia

García Palacios, J. 
 

Título del trabajo: El trabajo sobre la neología terminológica en español: el caso de las 
neurociencias 

Nombre del congreso: I Congreso Internacional de Neología en las Lenguas Románicas 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral) 

Ciudad de celebración: BARCELONA, España 

Fecha de celebración: 05/2008 

Fecha de finalización: 31/05/2008 

Ciudad entidad organizadora: BARCELONA, España 

García Palacios, J. 
 

Título del trabajo: Geografías del español: el bilingüismo científico 

Nombre del congreso: Conjunto de actuaciones titulado "Mitos y geografías del español 
científico" 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Organizador y moderador Mesa redonda 

Ciudad de celebración: New York, Estados Unidos de América 

Fecha de celebración: 03/2008 

Fecha de finalización: 31/03/2008 

Ciudad entidad organizadora: NEW YORK, Estados Unidos de América

García Palacios, J.; R. Enrique Hamel; R. Otheguy; J. Gil. 
 

Título del trabajo: Proposals to Standardize Remote Sensing Terminology in Spanish 

Nombre del congreso: Terminology Congress 2006. Terminology and Society. 
The impact of Terminology on everyday life. 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral) 

Ciudad de celebración: Amberes, Bélgica 

Fecha de celebración: 16/11/2006 

Fecha de finalización: 17/11/2006 

Ciudad entidad organizadora: AMBERES, Bélgica 

García Palacios, J.; M.L. Sanz Vicente. "Terminology and Society. The impact of 
terminology on everyday life". John Benjamins. 

 
 

Título del trabajo: Lost in information: hacia una sistematización y normalización 
de la terminología archivística 

Nombre del congreso: VII Jornadas de Archivos Electrónicos 

Ámbito geográfico: Nacional 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia invitada/ Keynote 

Ciudad de celebración: PRIEGO DE CORDOBA, España 

Fecha de celebración: 09/11/2006 

Fecha de finalización: 10/11/2006 
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Ciudad entidad organizadora: PRIEGO DE CORDOBA, España

Gómez-Díaz, R.; García Palacios, J."Legajos: Cuadernos de investigación 
archivística y gestión documental.". Ayuntamiento de Priego de Córdoba. 

 

Título del trabajo: Los documentos electrónicos de archivo: pautas para la 
realización del Nuevo Diccionario de Archivística 

Nombre del congreso: XI Encuentros Internacionales sobre Sistemas de Información y 
Documentación 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia invitada/ Keynote 

Ciudad de celebración: ZARAGOZA, España 

Fecha de celebración: 02/10/2006 

Fecha de finalización: 04/10/2006 

Ciudad entidad organizadora: ZARAGOZA, España  

Gómez-Díaz, R.; García Palacios, J. 
 

Título del trabajo: Lengua, comunicación y tabaquismo 

Nombre del congreso: V Congreso Nacional de Prevención y Tratamiento del Tabaquismo 

Ámbito geográfico: Nacional 

Tipo de participación: Organizativo – Mesa redonda 

Ciudad de celebración: SALAMANCA, España 

Fecha de celebración: 10/11/2005 

Fecha de finalización: 12/11/2005 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España 

García Palacios, J.; J. J. Igartua Perosanz; A. Gómez Font. 
 

Título del trabajo: Diseño tecnológico y comunicación interprofesional 

Nombre del congreso: IX Simposio Iberoamericano de Terminología. La terminología 
en el siglo XXI: contribución a la cultura de la paz, la diversidad y la sostenibilidad 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Ponencia oral 

Ciudad de celebración: BARCELONA, España  

Fecha de celebración: 29/11/2004 

Fecha de finalización: 02/12/2004 

Ciudad entidad organizadora: BARCELONA, España

Torres del Rey, J., Fuentes Morán, M.T., García Palacios, J. 

 
Título del trabajo: Algunos apuntes sobre la evaluación de diccionarios 

Nombre del congreso: I Congreso Internacional de Lexicografía Hispánica  

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral) 
Ciudad de celebración: España  
Fecha de celebración: 14/09/2004  
Fecha de finalización: 18/09/2004 
Ciudad entidad organizadora: CORUÑA (La), España

Fuentes Morán, M. T.; García Palacios, J.; Torres del Rey, Jesús. 
 

Título del trabajo: Giros y expresiones en el lenguaje médico 

Nombre del congreso: VI Congreso Nacional de la Sociedad Española de Directivos 
de Atención Primaria (SEDAP) 

Ámbito geográfico: Nacional 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia invitada/ Keynote 

Ciudad de celebración: TOLEDO, España 
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Fecha de celebración: 2003

Fecha de finalización: 31/12/2003 

Ciudad entidad organizadora: TOLEDO, España  

García Palacios, J. 
 
 

Título del trabajo: Terminología y Lexicografía 

Nombre del congreso: II Simpsio Internacional Traducción, Texto e Interferencias 

Ámbito geográfico: Internacional no UE  

Tipo de participación: Mesa redonda  

Ciudad de celebración: MÁLAGA, España  

Fecha de celebración: 2003 

Fecha de finalización: 31/12/2003 

Ciudad entidad organizadora: MÁLAGA, España 

G. Corpas; E. Echeverría; García Palacios, J.; M.F. Pérez-Lagos 
 
 

Título del trabajo: La tensión entre dos modalidades extremas del lenguaje 

Nombre del congreso: La ciencia ante el público 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Mesa redonda 

 Ciudad de celebración: SALAMANCA, España 

Fecha de celebración: 28/10/2002 

Fecha de finalización: 31/10/2002 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España

García Palacios, J.; M. Calvo; J.M. Paz; Á. Martín Municio 
 
 

Título del trabajo: Entre innovación léxica y diccionario de especialidad: el papel del 
traductor 

Nombre del congreso: Innovazione lessicale e terminologie specialistiche nella società del 
plurilinguismo

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia invitada/ Keynote 

Ciudad de celebración: Roma, Italia 

Fecha de celebración: 27/06/ 2002 

Fecha de finalización: 28/06/2002 

Ciudad entidad organizadora: ROMA, Italia 

García Palacios, J.

 
 

Título del trabajo: La enseñanza de la terminología 

Nombre del congreso: II Seminario sobre la Enseñanza de la Terminología en las 
Licenciaturas de Traducción e Interpretación 

Ámbito geográfico: Nacional 

Tipo de participación: Ponencia oral  

Ciudad de celebración: GRANADA, España  

Fecha de celebración: 2002 

Fecha de finalización: 13/12/2002 

Ciudad entidad organizadora: GRANADA, España  

García Palacios, J. 
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Título del trabajo: Terminología: una disciplina lingüística para traductores

Nombre del congreso: II Coloquio Internacional sobre Enseñanza de la Terminología 

Ámbito geográfico: Internacional no UE  

Tipo de participación: Mesa redonda  

Ciudad de celebración: GRANADA, España  

Fecha de celebración: 2002 

Fecha de finalización: 14/12/2002 

Ciudad entidad organizadora: GRANADA, España 

García Palacios, J.; N. Gallardo; R. Estopa; A.M. Cardero; P. Fernández; J. Gómez; L. 
Depecker. 

 

Título del trabajo: El análisis de componentes del diccionario de especialidad: planteamientos 
téoricos 

Nombre del congreso: I Symposium Internacional de Lexicografía  

Ámbito geográfico: Internacional no UE  

Tipo de participación: Ponencia oral  

Ciudad de celebración: BARCELONA, España  

Fecha de celebración: 2002 

Fecha de finalización: 18/05/2002 

Ciudad entidad organizadora: BARCELONA, España 

García Palacios, J.; Fuentes Morán, M.T. 
 

Título del trabajo: El artículo lexicográfico en el diccionario de especialidad

Nombre del congreso: V Seminario de Lexicografía Hispánica 

Ámbito geográfico: Nacional 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia invitada/ Keynote 

Ciudad de celebración: JAEN, España 

Fecha de celebración: 2001 

Fecha de finalización: 31/12/2001 

Ciudad entidad organizadora: JAEN, España 

García Palacios, J. 
 

Título del trabajo: La enseñanza de la traducción en la Universidad de Salamanca 

Nombre del congreso: I Congresso ibérico sobre tradução 

Ámbito geográfico: Unión Europea 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia invitada/ Keynote 

Ciudad de celebración: Lisboa, Portugal 

Fecha de celebración: 2001 

Fecha de finalización: 31/12/2001 

Ciudad entidad organizadora: LISBOA, Portugal  

García Palacios, J. 
 

Título del trabajo: El papel de la documentación y la terminología en la 
formación del traductor especializado 

Nombre del congreso: Seminario de Documentación, Terminología y Traducción 

Ámbito geográfico: Nacional 

Tipo de participación: Mesa redonda

Ciudad de celebración: SORIA, España  

Fecha de celebración: 25/09/2000 

Fecha de finalización: 29/09/2000 

Ciudad entidad organizadora: SORIA, España 

E. Abadal; J.A. Cordón García; G. Corpas; García Palacios, J.; M.J. Recoder. 
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Título del trabajo: Gramática en el diccionario: algo más que información 

Nombre del congreso: Léxico y gramática. Congreso Internacional de Lingüística 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral) 

Ciudad de celebración: LUGO, España  

Fecha de celebración: 06/09/2000  

Fecha de finalización: 06/09/2000 

Ciudad entidad organizadora: LUGO, España 

García Palacios, J.; Fuentes Morán, M. T. 
 

Título del trabajo: En los límites de la especialidad. Los textos de divulgación científica 

Nombre del congreso: I Congreso hispano-austriaco sobre las lenguas de especialidad y 
su didáctica 

Ámbito geográfico: Unión Europea 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral) 

Ciudad de celebración: Viena, Austria 

Fecha de celebración: 1998 

Fecha de finalización: 31/12/1998 

Ciudad entidad organizadora: VIENA, Austria 

García Palacios, J. 
 

Título del trabajo: La terminología en los manuales de Enseñanza Media: hacia la 
determinación de la terminología básica del español 

Nombre del congreso: V Simposio Iberoamericano de Terminología 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral) 

Ciudad de celebración: México, D.F., México 

Fecha de celebración: 1996 

Fecha de finalización: 31/12/1996 

Ciudad entidad organizadora: MÉXICO D.F., México 

García Palacios, J. 
 

Título del trabajo: La enseñanza de la Terminología 

Nombre del congreso: La terminología en las lenguas de España 

Ámbito geográfico: Nacional 

Tipo de participación: Mesa redonda 

Ciudad de celebración: SANTANDER, España 

Fecha de celebración: 1995 

Fecha de finalización: 31/12/1995 

Ciudad entidad organizadora: SANTANDER, España 

M.T. Cabré; García Palacios, J.; Gutiérrez Rodilla, Bertha M.; A. de Irazazábal. 
 

Título del trabajo: Terminólogos, lexicógrafos, lingüistas 

Nombre del congreso: La terminología en las lenguas de España 

Ámbito geográfico: Nacional 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia invitada/ Keynote 

Ciudad de celebración: SANTANDER, España 

Fecha de celebración: 1995 

Fecha de finalización: 31/12/1995 

Ciudad entidad organizadora: SANTANDER, España 

García Palacios, J.
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Título del trabajo: De la terminología al léxico común: el caso de evolución 

Nombre del congreso: III Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Ponencia oral (comunicación oral) 

Ciudad de celebración: SALAMANCA, España 

Fecha de celebración: 1993 

Fecha de finalización: 31/12/1993 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España 

García Palacios, J. 

 

Título del trabajo: Léxico del conocimiento en la obra de San Juan de la Cruz 

Nombre del congreso: III Congreso de la Asociación Internacional del Siglo de Oro 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Ponencia oral (comunicación oral) 

Ciudad de celebración: VALLADOLID, España 

Fecha de celebración: 24/07/1990 

Fecha de finalización: 27/07/1990 

Ciudad entidad organizadora: SALAMANCA, España 

García Palacios, J. 

 

!"#$%&'()%'#*+,+-&.'El comportamiento de los préstamos: consideraciones desde el estudio 
de los préstamos actuales del español 

Nombre del congreso: 4ème Congrès international de néologie des langues romanes 

Ámbito geográfico: Internacional no UE 

Tipo de participación: Participativo - Ponencia oral (comunicación oral) 

Ciudad de celebración: LYON, Francia 

Fecha de celebración: 04/07/2018 

Fecha de finalización: 06/07/2018 

Ciudad entidad organizadora: LYON, Francia 

 García Palacios, J. 

 

 

 

 
 
 

 
 
 

Título del comité: IV Congreso Internacional de Neología en las lenguas románicas 
(CINEO) 

Entidad de afiliación: Université Lyon 2 

Fecha de inicio: 01/09/2017 

Título del comité: XIII Jornada científica “Terminología para la normalización y 
terminología para la internacionalización 

Entidad de afiliación: REALITER / TERMCAT (Barcelona, 6-7 octubre 2017) 

Fecha de inicio: 01/07/2017 
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Título del comité: XII Jornada científica “Terminoloxía e normalización”

Entidad de afiliación: REALITER (Santiago de Compostela, 9-10 junio 2016)  

Fecha de inicio: 01/03/2016 
 

Título del comité: Evaluador de artículos para TRANS. Revista de Traductología 

Fecha de inicio: 2017 
 
 

Título del comité: Investigador experto para la evaluación de artículos de RILCE: 
Revista de Filología Hispánica 

Fecha de inicio: 2017 
 

Título del comité: Terminologie et multilinguisme: objectifs, méthodologie et 
pratiques (XIe Journée Scientifique REALITER, Bruselas 26-27 junio 2015) 

Entidad de afiliación: Red panlatina de Terminología (REALITER) 

Fecha de inicio: 01/04/2015 

Título del comité: Presidente del comité organizador del III Congreso Internacional de 
Neología en las lenguas románicas (CINEO) 

Entidad de afiliación: Fundación General de la Universidad de Salamanca 

Fecha de inicio: 22/10/2015 
 

Título del comité: La terminologie au service du citoyen (Xe Journée scientifique 
REALITER) 

Entidad de afiliación: Red panlatina de Terminología (REALITER), Bucarest, 16/10/2014 

Fecha de inicio: 01/05/2014 
 

Título del comité: Quo vadis terminologia?  

Entidad de afiliación: Université Paris VII-Diderot 

Fecha de inicio: 01/05/2014
 

Título del comité: Miembro del Comité científico de la IX Jornada científica de la 
Red Panlatina de Terminología. París (Francia) 

Entidad de afiliación: REALITER (Red panlatina de terminología), París, 16-17 noviembre 
2013 

Fecha de inicio: 01/07/2013 
 

Título del comité: Miembro del Comité científico de la VIII G i o r n a t a  
s cientifica de la Red Panlatina de Terminología “Terminologie e politiche 
linguistiche” 

Entidad de afiliación: REALITER (Red panlatina de terminología), Milán (Italia), 16 
noviembre 2012 
Fecha de inicio: 15/06/2012 

 
Título del comité: Miembro del Comité científico del XIII Simposio 
Iberoamericano de Terminología, RITERM 2012, Alicante (octubre 2012). 

Fecha de inicio: 01/05/2012 
 

Título del comité: II Congreso internacional sobre Neología en las Lenguas 
románicas (CINEO II), São Paulo (Brasil) 

Fecha de inicio: 12/2011 
 

Título del comité: Miembro del Comité científico de la VII Jornada científica de la 
Red Panlatina de Terminología “Multilinguisme et pratiques terminologiques”
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Entidad de afiliación: REALITER (Red panlatina de terminología), Québec (Canadá), 1 
junio 2011 
Fecha de inicio: 01/01//2011 

 
 

Título del comité: Miembro del Comité evaluador de la revista internacional “Meta: 
journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal” (ISSN 0026-0452) 

Fecha de inicio: 2011 
 
 

Título del comité: Comité científico Jornada científica de 

REALITER. Milán (Italia)  

Entidad de afiliación: UNIVERSITÁ CATTOLICA DEL 

SACRO CUORE (MILANO)  

Fecha de inicio: 06/2009 
 

Título del comité: Miembro del Comité científico de “Íkala”, revista de lenguaje y 
cultura, Universidad de Antioquia (Colombia). 

Fecha de inicio: 2009 
 

Título del comité: Miembro del Comité científico de la revista internacional “Debate 
terminológico”  

(ISSN 1813-1867) 

Entidad de afiliación: RITERM-UNION LATINA (PARÍS) 

Fecha de inicio: 2004 
 

Título del comité: Comité científico. Primer Congresso Ibérico sobre Tradução. Lisboa 

Entidad de afiliación: UNIVERSIDADE ABERTA (LISBOA) 

Fecha de inicio: 2001 
 

Título del comité: Comité científico. VII Simposio Iberoamericano de Terminología. Lisboa 

Entidad de afiliación: RITERM-UNION LATINA (PARÍS)

Fecha de inicio: 2000 
 

Título del comité: Red temática de docencia ALETERM. Doctorado en 
terminología. Universidades de Brasilia, Buenos Aires, Cali, Málaga, Pompeu 
Fabra y Salamanca 

Fecha de inicio: 1998 
 

 

 
 
 

Título de la actividad: Traducción: actuales desde la teoría y la práctica 

Tipo de actividad: Curso Ámbito geográfico: Internacional no 
UE 

Fecha de inicio-fin: 22/01/2018 - 26/01/2018
 

Título de la actividad: XVII Jornada AETER: La formación en terminología, un espacio en 
movimiento 

Tipo de actividad: Jornada 

Ámbito geográfico: Nacional 

Fecha de inicio-fin: 03/11/2017 - 03/11/2017 
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Título de la actividad: La terminología, un bien público esencial: circulación social  
y difusión de los términos 

Tipo de actividad: Jornada Ámbito geográfico: Internacional no 
UE 

Fecha de inicio-fin: 19/06/2017 - 19/06/2017
 

Título de la actividad: Presidente de mesa en la XII Jornada científica REALITER 

Tipo de actividad: Jornada 

Fecha de inicio-fin: 09/06/2016 - 09/06/2016 
 

Título de la actividad: XII Xornada Científica Realiter "Terminoloxía e normalización" 

Tipo de actividad: Jornada Ámbito geográfico: Internacional no 
UE

Fecha de inicio-fin: 09/06/2016 - 09/06/2016 
 

Título de la actividad: III Congreso Internacional de Neología en las Lenguas Románicas
(CINEO 2015) 

Tipo de actividad: Comité organizador Ámbito geográfico: Internacional no 
UE 

Fecha de inicio-fin: 22/10/2015 - 24/10/2015 
 

Título de la actividad: Terminologie et multilinguisme: objectifs, 

methodologies et pratiques Tipo de actividad: Jornada Ámbito 

geográfico: Internacional no UE Fecha de inicio-fin: 26/06/2015 - 

26/06/2015 
 

Título de la actividad: XIV Jornada científica de la Asociación Española de 
Terminología: "Normalización y nuevos escenarios para la terminología" 

Tipo de actividad: Jornada Ámbito geográfico: Nacional 

Fecha de inicio-fin: 26/11/2014 - 26/11/2014 
 
 

Título de la actividad: Introducción a la terminología para la traducción 

Tipo de actividad: Seminario (Impartido) Ámbito geográfico: Otros 

Fecha de inicio-fin: 18/10/2013 - 22/10/2013 
 
 

Título de la actividad: XI Jornada científica de la Asociación Española de 
Terminología, AETER, "La investigación terminológica en Andalucía" 

Tipo de actividad: Jornada 

Fecha de inicio-fin: 23/11/2012 - 23/11/2012 
 

Título de la actividad: Metodología terminológica aplicada a la traducción 

Tipo de actividad: Seminario (Impartido) Ámbito geográfico: Nacional 

Fecha de inicio-fin: 25/05/2012 - 25/05/2012 
 

Título de la actividad: Las espaldas del traductor: la investigación en traducción 
especializada 

Tipo de actividad: Seminario (Impartido) Ámbito geográfico: Nacional 

Fecha de inicio-fin: 30/05/2007 - 30/05/2007 
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Título de la actividad: A tradução na Universidade de Salamanca: perspectivas

de futuro  

Tipo de actividad: Seminario (Impartido)  

Ámbito geográfico: Unión Europea  

Fecha de inicio-fin: 10/05/2006 - 10/05/2006 
 
 

Título de la actividad: Diccionarios de especialidad del español 

Tipo de actividad: Seminario (Impartido) Ámbito geográfico: Unión Europea 

Fecha de inicio-fin: 02/02/2004 - 06/02/2004 
 
 
 

Título de la actividad: Léxico general y léxico de especialidad

Tipo de actividad: Seminario (Impartido) 

Fecha de inicio-fin: 15/11/2003 - 15/11/2003 
 
 

Título de la actividad: Traducción Asistida por Ordenador 

Tipo de actividad: Curso (organizador) Ámbito geográfico: Nacional 

Fecha de inicio-fin: 01/01/2002 - 31/12/2002 
 
 

Título de la actividad: I Jornadas sobre Terminología y Traducción. 

Entre la Traducción y el Texto  

Tipo de actividad: Jornada (organizador)  

Ámbito geográfico: Internacional no UE  

Fecha de inicio-fin: 26/03/2001 - 27/03/2001 
 

Título de la actividad: Lexicografía informática 

Tipo de actividad: Seminario (Impartido) Ámbito geográfico: Autonómica 

Fecha de inicio-fin: 13/03/1995 - 13/03/1995 
 

Título de la actividad: Lexicographie appliquée à des fins spécifiques 

Tipo de actividad: Seminario (Impartido) 

Fecha de inicio-fin: 03/03/1995 - 03/03/1995 
 

Título de la actividad: X Jornada científica de la Asociación Española de 
Terminología, AETER "Terminología y diacronía: instrumentos para el estudio del 
léxico especializado" 

Tipo de actividad: Jornada (organizador) Ámbito geográfico: Nacional 

Fecha de inicio: 18/11/2011 

 
 
 

 

 
 
 

Entidad de realización: Istituto per il Lessico intellettuale europeo. Consiglio Nazionale 
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delle Ricerche 

Ciudad entidad realización: Roma, Italia 

Fecha de inicio-fin: 02/05/2011 - 12/05/2011 Duración: 10 días 

Objetivos de la estancia: Invitado 

Tareas contrastables: Realización del estudio "Análisis contrastivo de los 
mecanismos de generación neológica en español e italiano: revisión de los 
criterios para la detección y el análisis de las palabras nuevas en las lenguas 
románicas". Investigación con Giovanni Adamo. 

 

Entidad de realización: Université Paris VII-Denis Diderot 

Ciudad entidad realización: Paris, Francia 

Fecha de inicio-fin: 01/02/2010 - 31/07/2010 Duración: 6 meses 

Objetivos de la estancia: Otros 

Tareas contrastables: Estancia de investigación ("Estudio de la neología 
terminológica del ámbito de las neurociencias"). Investigación con John Humbley. 

 

Entidad de realización: Université Paris VII-Denis Diderot 

Ciudad entidad realización: Paris, Francia 

Fecha de inicio: 01/03/2009 

Objetivos de la estancia: Otros 
Tareas contrastables: Estancia de movilidad del profesorado universitario 

Entidad de realización: Facultad de Letras y Artes. Universidade de Lisboa 

Ciudad entidad realización: Lisboa, Portugal 

Fecha de inicio: 01/05/2006 

Objetivos de la estancia: Otros 

Tareas contrastables: Estancia de movilidad del profesorado universitario 
 

Entidad de realización: Hogeschool-School of Translation Studies 

Ciudad entidad realización: Gent, Bélgica 

Fecha de inicio: 01/02/2004 

Objetivos de la estancia: Otros 

Tareas contrastables: Estancia de movilidad del profesorado universitario<I> </I> 

 

 
 
 

Nombre de la ayuda: Realizar la investigación titulada "Análisis contrastivo de 
los mecanismos de generación neológica en español e italiano: revisión de los 
criterios para la detección y el análisis de las palabras nuevas en las lenguas 
románicas" junto con el profesor Giovanni Adamo. 

Finalidad: Posdoctoral 

Entidad concesionaria: Consiglio Nazionale per le Recerche Scientifique (Roma) 

Duración: 10 días 

Fecha de finalización: 12/05/2011 

Entidad de realización: Consiglio Nazionale per le Recerche Scientifique (Roma) 

Facultad, instituto, centro: Istituto per il Lessico intellettuale europeo e storia delle idee
 

Nombre de la ayuda: Beneficiario de una subvención para potenciar la movilidad 
internacional de los investigadores con el fin de realizar una estancia de 
investigación. 

Finalidad: Posdoctoral 
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Entidad concesionaria: Consejería de Educación. Junta de Castilla y León

Importe de la ayuda: 7.050 € 

Duración: 6 meses 

Fecha de finalización: 31/07/2010 

Entidad de realización: Université Paris VII 

Facultad, instituto, centro: Centre de Linguistique Inter-Langues, de Lexicologie, 
de Linguistique Anglaise et de Corpus 

 

Nombre de la ayuda: Beneficiario de una subvención con el fin de sufragar los gastos 
de viaje para asistir a la Asamblea General y la Jornada científica de REALITER en 
Québec.  

Ciudad entidad concesionaria: Par.s 

Finalidad: Posdoctoral 

Entidad concesionaria: Unión Latina 

Duración: mayo-junio 2011 

Fecha de finalización: 10/06/2011 

Entidad de realización: Université Laval (Québec, Canadá) 

Facultad, instituto, centro: Office québécois de la langue française  
 

Nombre de la ayuda: Cursar los estudios de Licenciatura (1º a 5º) 

Finalidad: Predoctoral 

Entidad concesionaria: Mutualidades Laborales

Duración: 4 años - 10 meses 

Fecha de finalización: 30/06/1982 

Entidad de realización: Universidad de Salamanca 
 
 
 

 
 

Nº de tramos reconocidos: 4 
 
 

 

 
 
 

Descripción del mérito: Evaluador de I+D+i de la Dirección de Evaluación y 
Acreditación (DEVA) de la Agencia Andaluza del Conocimiento 

Entidad acreditante: Agencia andaluza del Conocimiento 

Fecha de concesión: 07/06/2017 

Descripción del mérito: Investigador responsable del Grupo de Investigación Reconocido 
(GIR) ATENEO - Grupo de investigación sobre aspectos de la terminología, neología y 
nuevas tecnologías relacionadas con la traducción 

Entidad acreditante: Universidad de Salamanca 
Fecha de concesión: 01/01/2016 

 
 

Descripción del mérito: Miembro del panel de expertos externos del Programa 
ACADEMIA de la ANECA para la Acreditación Nacional de los Profesores 
Titulares de Universidad 

Entidad acreditante: AGENCIA NACIONAL DE EVALUACIÓN DE LA CALIDAD Y 
ACREDITACIÓN (ANECA) 
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Fecha de concesión: 01/01/2008 

 
Descripción del mérito: Organizador del ciclo de conferencias y mesas redondas
"Mitos y geografías del español científico" 

Entidad acreditante: INSTITUTO CERVANTES 

Fecha de concesión: 01/01/2008 
 
 

Descripción del mérito: Evaluador externo de Premios de investigación del 
Consejo Social de la Universitat Jaume I de Castellón 

Entidad acreditante: Universitat Jaume I 

Fecha de concesión: 01/01/2003 
 
 

Descripción del mérito: Miembro de la Asociación Española de Terminología (AETER) 

Entidad acreditante: Asociación Española de Terminología 

Fecha de concesión: 01/01/1997 
 
 

Descripción del mérito: Evaluador de la Agencia Estatal de Investigación 

Entidad acreditante: AGENCIA NACIONAL DE EVALUACIÓN Y PROSPECTIVA (ANEP) 

Fecha de concesión: 01/01/1996 
 
 

Descripción del mérito: Miembro de la Red Iberoamericana de Terminología (RITERM) 

Entidad acreditante: RITERM-UNION LATINA (PARÍS) 

Fecha de concesión: 01/01/1996 
 
 

Descripción del mérito: Miembro de la Red Panlatina de Terminología (REALITER) 

Entidad acreditante: Red panlatina de Terminología (REALITER) 

Fecha de concesión: 01/01/1994 
 
 

Descripción del mérito: Jefe de examen del Certificado de Español de la
Universidad de Salamanca (CEUS) 

Entidad acreditante: Universidad de Salamanca 

Fecha de concesión: 01/12/1990 
 

Descripción del mérito: Miembro del equipo de examinadores del Diploma de 
Español de la Universidad de Salamanca (DEUS) en Salamanca y Suiza 

Entidad acreditante: Universidad de Salamanca 

Fecha de concesión: 01/01/1988 
 
 

Descripción del mérito: Trabajos en una empresa editorial (estudio sobre 
definiciones con su aplicación práctica y corrección de estilo) 

Entidad acreditante: Zugarto Ediciones S.A. 

Fecha de concesión: 21/03/1985 (hasta 05/01/1987) 

 

 
Descripción del mérito: Miembro del Comité de lectura del Premio internacional de 
cuentos Miguel de Unamuno 

Entidad acreditante: Coordinaci-n del Premio Miguel de Unamuno 

Fecha de concesión: 01/06/1992 (hasta 2007) 
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Descripción del mérito: Director del Departamento de Traducción e Interpretación 
de la Universidad de Salamanca 

Entidad acreditante: Universidad de Salamanca 

Fechas de inicio y fin: 26/03/1999 – 25/01/2004 

 

Descripción del mérito: Secretario del Departamento de Traducción e Interpretación 
de la Universidad de Salamanca 

Entidad acreditante: Universidad de Salamanca 

Fechas de inicio y fin: 30/04/1994 – 25/03/1999 

 

Descripción del mérito: Director del Doctorado del Departamento de Traducción e 
Interpretación 

Entidad acreditante: Universidad de Salamanca 

Fechas de inicio y fin: 11/11/2011 – 31/08/2013 

 

Descripción del mérito: Director del Doctorado “Traducción y Mediación intercultural” del 
Departamento de Traducción e Interpretación 

Entidad acreditante: Universidad de Salamanca 

Fechas de inicio y fin: 01/09/2013 – 17/09/2017 
 

Descripción del mérito: Secretario Técnico de Cursos Internacionales de la Universidad de 
Salamanca 

Entidad acreditante: Cursos Internacionales. Universidad de Salamanca 

Fechas de inicio y fin: 01/01/1988 – 30/12/1988 

Descripción del mérito: Coordinador y responsable de los Cursos de Inglés 
organizados por la Universidad de Salamanca en Salamanca y en Pendueles 
(Asturias), y por la Universidad de Salamanca junto con la Junta de Castilla y 
León en Ávila, Palencia y Soria 

Entidad acreditante: Cursos Internacionales. Universidad de Salamanca 

Fechas de inicio y fin: 1989 y 1990 
 

Descripción del mérito: Representante del español europeo en el Comité directivo 
de la Red Panlatina de Terminología (REALITER) 

Entidad acreditante: Red Panlatina de Terminología (REALITER) 

Fechas de inicio y fin: 01/06/2011 – en vigor 

 

Descripción del mérito: Secretario de la Asociación Española de Terminología (AETER) 

Entidad acreditante: Asociación Española de Terminología 

Fechas de inicio y fin:'01/11/2012 - 01/09/2016 

 

Descripción del mérito: Vicepresidente de la Asociación Española de Terminología 
(AETER) 

Entidad acreditante: Asociación Española de Terminología 

Fecha de concesión: 01/09/2016 – 16/11/2018 
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Descripción del mérito: Director del proyecto de investigación “Descripción y 
normalización de la terminología de la archivística en español” (Junta de Castilla y 
León). 

Entidad acreditante: Universidad de Salamanca 

Fechas de inicio y fin: 2007 - 2009 
 

Descripción del mérito: Director del proyecto de investigación “Mecanismos de 
generación neológica y actualización léxica del español a través del estudio de la 
prensa castellanoleonesa” (Junta de Castilla y León). 

Entidad acreditante: Universidad de Salamanca 

Fechas de inicio y fin: 2010 - 2012 
 

Descripción del mérito: Director del proyecto de investigación “Mecanismos de 
generación neológica y actualización léxica del español a través del estudio de la 
prensa castellanoleonesa. NEOUSAL II” (Junta de Castilla y León). 

Entidad acreditante: Universidad de Salamanca 

Fechas de inicio y fin: 2013 – 2016 

 

Descripción del mérito: Director del proyecto de investigación “Regulación de los 
procesos neológicos y los neologismos en las áreas de Neurociencias” (Ministerio de 
Economía y Competitividad). 

Entidad acreditante: Universidad de Salamanca 

Fechas de inicio y fin: 2013 - 2016 

 

Descripción del mérito: Miembro titular del Consejo de Investigación 

Entidad acreditante: Universidad de Salamanca 

Fechas de inicio y fin: 01/05/2013 – 31/12/2015 
 

Descripción del mérito: Presidente de la Asociación Española de Terminología (AETER) 

Entidad acreditante: Asociación Española de Terminología

Fecha de concesión: 16/11/2018 – en vigor 
 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Currículum Vitae Normalizado 
Extenso 

 
 
 
 

 
Actividades de investigación, desarrollo e 

innovación 
 
 
 
 
 

 
Nombre: Silvia Montero Martínez 
 
 
 

 



 

 

 
Apellidos: Montero Martínez Nombre: Silvia 
 Fecha de nacimiento:  Sexo:  
 

Situación profesional actual      
 
Entidad: Universidad de Granada 
Facultad, Escuela o Instituto: Facultad de Traducción e Interpretación 
Dpto./Secc./Unidad: Departamento de Traducción e Interpretación 
Dirección postal:  
 
Teléfono (indicar prefijo, número y extensión): 958 240435 
Fax: 958 244104 
Correo electrónico: smontero@ugr.es 
 
Especialización (Códigos Unesco): 5701.12, 5705.03 
Categoría profesional: Profesor Titular de Universidad Fecha de inicio: 06-10-2007 
Situación administrativa 
  Plantilla   Contratado   Interino   Becario 
  Otras situaciones  especificar:       
 
Dedicación A tiempo completo  
   A tiempo parcial  
 

Líneas de investigación  
Breve descripción, por medio de palabras clave, de la especialización y de las líneas de investigación actuales. 
 
Terminología, Lingüística Cognitiva, Lexicografía, Lingüística Computacional, Representación de Conocimiento, Fraseología 

especializada 
 

Formación académica 
 
  Titulación superior     Centro        Fecha 
Licenciatura en Filología Germánica 
(Inglés) 

Universidad de Valladolid junio 1995 

Máster en: Traducción Inglés/Español: 
Lenguajes Específicos  (500 hrs.) 

Instituto de Terminología Bilingüe y Traducción 
Especializada. Universidad de Valladolid 

junio 1997 

 
  Doctorado     Centro        Fecha  
Doctorado en Traducción. Suficiencia 
Investigadora 

Departamento de Lengua y Literatura Inglesa y Alemana. 
Facultad de Filosofía y Letras. Universidad de Valladolid 

julio 1999 

Doctor en Lingüística Española 
Departamento de Lengua Española. Facultad de Filosofía y 
Letras. Universidad de Valladolid 

abril  2002 

 
 

Actividades anteriores de carácter científico profesional 
 

Puesto Institución Fechas 
Profesora Ayudante de Escuela 
Universitaria 

Facultad de Traducción e Interpretación. Universidad de 
Valladolid 

18/12/1997-
17/12/2002 

Profesora Ayudante Doctor 
Facultad de Traducción e Interpretación. Universidad de 
Valladolid 

18/12/2002-
10/10/2006 

Profesora Ayudante Doctor 
Facultad de Traducción e Interpretación. Universidad de 
Granada 

11/102006-
31/05/2007 

Profesora Titular Interina Facultad de Traducción e Interpretación. Universidad de 01/06/2007-



 

 

Granada 05/10/2007 

Profesora Titular de Universidad 
Facultad de Traducción e Interpretación. Universidad de 
Granada 

06/10/2007 - 
actualidad 

 



 

 

Resumen libre del currículum 
La sólida formación universitaria de la solicitante, con una Licenciatura en Filología Inglesa, un Máster en Traducción 
Especializada, estudios de Doctorado en Traducción y un título de Doctor en Lingüística Española, es el germen de su 
actividad investigadora actual y de la transferencia del conocimiento al ámbito empresarial y social. Concretamente, su 
investigación se estructura en torno a dos ejes fundamentales: la Gestión Terminológica y la Traducción Especializada. 
  
La mayor parte de sus trabajos científicos y de transferencia son fruto de la interacción de estos dos pilares, como se puede 
constatar en las publicaciones, realizadas en revistas de prestigio internacional (19), en libros y capítulos de libro (6), en 
comunicaciones, ponencias y conferencias nacionales e internacionales (20), en la colaboración en diversos proyectos de 
financiación pública (9) y en la dirección como IP de contratos de investigación de envergadura (3). 
 
Las aportaciones de la solicitante se han hecho, fundamentalmente, en el ámbito de la fraseología especializada y los 
problemas que esta supone para su representación en bases de datos terminológicas y bases de conocimiento multilingüe, 
así como en la interacción entre terminología y traducción especializada. En el seno de proyectos de investigación de 
reconocido prestigio como Oncoterm, PuertoTerm, Ecosistema, y CONTENT, dirigidos por la Dra. Faber con financiación 
nacional, se han fraguado los trabajos publicados por la solicitante en revistas de referencia internacional en el ámbito como 
Meta, Terminology, Perspectives, Journal of Pragmatics, o RESLA. Todas ellas han contribuido a la denominada 
Terminología Basada en Marcos (TBM), una aproximación cognitiva al estudio de las unidades de conocimiento 
especializado, liderada por la Dra. Faber. En 2012, se publicó una monografía sobre la TBM, A Cognitive Linguistics View of 
Terminology and Specialized Language (Faber 2012) (43 citas en WoS), en donde la solicitante publicó dos capítulos de 
libro.  
 
La solicitante posee tres sexenios de investigación, el último concedido en 2019, 1 sexenio de transferencia, concedido en 
2018, y 5 tramos autonómicos concedidos por la Dirección de Evaluación y Acreditación de la Agencia Andaluza del 
Conocimiento. Ha dirigido 1 tesis doctoral, con la máxima nota, y está dirigiendo dos más en la actualidad. Según Google 
Scholar (http://scholar.google.es/citations?user=gzXPeE4AAAAJ&hl=es), el número de citas totales es de 585 y, en los 
últimos cinco años, sus publicaciones se han citado 264 veces. Tiene un h-index de 12 (8 desde 2015); y un i10-index de 13 
(8 desde 2015).  
 
Por último, fruto de esta especialización, la investigadora ha impartido cursos de doctorado como Sistemas Expertos: 
Aplicaciones a la Traducción y Modelado Fraseológico para la Traducción e Interpretación, e imparte actualmente el curso 
Gestión Terminológica e Ingeniería Lingüística en el Máster Universitario en Traducción Profesional de la UGR.  



 

 

Experiencia científica y tecnológica 
 
 
 Grupos/equipos de investigación, desarrollo o innovación 
 
 
Nombre del grupo: Lexicon 
Objeto del grupo: Investigación 
Código normalizado: HUM122   
Clase de colaboración: Revisión de propuestas de proyectos y su desarrollo 
Entidad de afiliación: Universidad de Granada Tipo de entidad: Universidad 
 
 
 
Actividad científica y tecnológica 
 
 

Proyectos de I+D+i financiados en convocatorias competitivas de Administraciones o 
entidades públicas y privadas 

 
 
Nombre del proyecto: TOTEM: Herramientas terminológicas orientadas hacia la traducción de textos medioambientales 
Modalidad de proyecto: De investigación fundamental (incluyendo excavaciones arqueológicas, etc.). 
Grado de contribución: Investigador/a 
Entidad de realización: Departamento de Traducción e Interpretación de la UGR  Tipo de entidad: Universidad 
Ciudad entidad realización: Granada, Andalucía, España 
Nombres investigadores principales (IP, Co-IP,...): Pamela Faber Benítez; Pilar León Araúz 
Nº de investigadores/as: 14 
Entidad/es financiadora/s: Ministerio de Economía y Competitividad 
Tipo de participación: Miembro de equipo 
Fecha de inicio-fin: 01/01/2018 - 31/12/2021 
Cuantía total: 40.000 € 
Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 
Nombre del proyecto: CONTENT: COgnitive and Neurological bases for Terminology-ENhanced Translation 
Modalidad de proyecto: De investigación fundamental (incluyendo excavaciones arqueológicas, etc.). 
Grado de contribución: Investigador/a 
Entidad de realización: Departamento de Traducción e Interpretación de la UGR  Tipo de entidad: Universidad 
Ciudad entidad realización: Granada, Andalucía, España 
Nombres investigadores principales (IP, Co-IP,...): Pamela Faber Benítez 
Nº de investigadores/as: 14 
Entidad/es financiadora/s: Ministerio de Economía y Competitividad 
Tipo de participación: Miembro de equipo 
Fecha de inicio-fin: 31/12/2014 - 31/12/2017 
Cuantía total: 96.000 € 
Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 
 
Nombre del proyecto: ECOSISTEMA: Espacio único de sistemas de información ontológica y tesaurus sobre el 
medioambiente 
Modalidad de proyecto: De investigación fundamental (incluyendo excavaciones arqueológicas, etc.). 
Grado de contribución: Investigador/a 



 

 

Entidad de realización: Departamento de Traducción e Interpretación de la UGR Tipo de entidad: Universidad 
Ciudad entidad realización: Granada, Andalucía, España 
Nombres investigadores principales (IP, Co-IP,...): Pamela Faber Benítez 
Nº de investigadores/as: 22 
Entidad/es financiadora/s: Ministerio de Ciencia e Innovación  
Tipo de participación: Miembro de equipo 
Fecha de inicio-fin: 31/12/2008 - 31/12/2011 
Cuantía total: 160.536 € 
Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 
Nombre del proyecto: Marcos de Conocimiento Multilingüe en la Gestión Integrada de Zonas Costeras 
Modalidad de proyecto: De investigación fundamental (incluyendo excavaciones arqueológicas, etc.). 
Grado de contribución: Investigador/a 
Entidad de realización: Departamento de Traducción e Interpretación de la UGR  Tipo de entidad: Universidad 
Ciudad entidad realización: Granada, Andalucía, España 
Nombres investigadores principales (IP, Co-IP,...): Pamela Faber Benítez 
Nº de investigadores/as: 20 
Entidad/es financiadora/s: Consejería de Innovación, Ciencia y Empresa de la Junta de Andalucía 
Tipo de participación: Miembro de equipo 
Fecha de inicio-fin: 01/04/2007 - 01/04/2010 
Cuantía total: 160.536 € 
Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 
Nombre del proyecto: Ingeniería de Puertos y Costas: estructuración del conocimiento y generación de recursos 
terminológicos 
Modalidad de proyecto: De investigación fundamental (incluyendo excavaciones arqueológicas, etc.). 
Grado de contribución: Investigador/a 
Entidad de realización: Departamento de Traducción e Interpretación de la UGR Tipo de entidad: Universidad 
Ciudad entidad realización: Granada, Andalucía, España 
Nombres investigadores principales (IP, Co-IP,...): Pamela Faber Benítez 
Nº de investigadores/as: 16 
Entidad/es financiadora/s: Ministerio de Educación y Ciencia 
Tipo de participación: Miembro de equipo 
Fecha de inicio-fin: 31/12/2003 - 31/12/2006 
Cuantía total: 57.600 € 
Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 
Nombre del proyecto: TAITE: Tratamiento automático de la información textual en español: procesamiento léxico, 
sintáctico y semántico. TIC2002-01338 
Modalidad de proyecto: De investigación fundamental (incluyendo excavaciones arqueológicas, etc.). 
Grado de contribución: Investigador/a 
Entidad de realización: Universidad Autónoma de Barcelona Tipo de entidad: Universidad 
Ciudad entidad realización: Barcelona, Cataluña, España 
Nombres investigadores principales (IP, Co-IP,...): Pamela Faber Benítez 
Nº de investigadores/as:  
Entidad/es financiadora/s: Plan Nacional de I+ D (2000/03). Programas Nacionales de I+D Orientada; Tecnología de la 
Información y las Comunicaciones (TIC) 
Tipo de participación: Miembro de equipo 
Fecha de inicio-fin: 01/01/2003 - 31/12/2005 
Cuantía total: 69,000€ 
Régimen de dedicación: Tiempo completo 
 
Nombre del proyecto: TERMECO: Sistema trilingüe inglés-español-alemán de información y gestión del conocimiento en el 
dominio de la Economía. 
Modalidad de proyecto: De investigación fundamental (incluyendo excavaciones arqueológicas, etc.). 
Grado de contribución: Investigador/a 
Entidad de realización: Universidad de Valladolid  Tipo de entidad: Universidad 
Ciudad entidad realización: Valladolid, Castilla y León, España 



 

 

Nombres investigadores principales (IP, Co-IP,...): Pedro A. Fuertes Olivera 
Nº de investigadores/as:  
Entidad/es financiadora/s: Junta de Castilla y León  
Tipo de participación: Miembro de equipo 
Fecha de inicio-fin: 01/01/2002 - 31/12/2004 
Cuantía total: 18,222€ 
Régimen de dedicación: Tiempo parcial 
 
Nombre del proyecto: INFOGÉNERO: Sistema bilingüe inglés-español de información y gestión del conocimiento en el 
campo de los estereotipos de género. 
Modalidad de proyecto: De investigación fundamental (incluyendo excavaciones arqueológicas, etc.). 
Grado de contribución: Investigador/a 
Entidad de realización: Universidad de Valladolid  Tipo de entidad: Universidad 
Ciudad entidad realización: Valladolid, Castilla y León, España 
Nombres investigadores principales (IP, Co-IP,...): Pedro A. Fuertes Olivera 
Nº de investigadores/as:  
Entidad/es financiadora/s: Instituto de la Mujer (Plan Nacional de Investigación Científica, Desarrollo e Innovación 
Tecnológica 2000-2003)  
Tipo de participación: Miembro de equipo 
Fecha de inicio-fin: 01/01/2002 - 31/12/2004 
Cuantía total: 15.896€ 
Régimen de dedicación: Tiempo parcial 
 
Nombre del proyecto: ONCOTERM: Sistema bilingüe de información y recursos oncológicos. PB98-1342 
Modalidad de proyecto: De investigación fundamental (incluyendo excavaciones arqueológicas, etc.). 
Grado de contribución: Investigador/a 
Entidad de realización: Universidad de Granada, Universidad de Málaga, UNED, Universidad de Valladolid Tipo 
de entidad: Universidad 
Ciudad entidad realización: Valladolid, Castilla y León, España 
Nombres investigadores principales (IP, Co-IP,...): Pamela Faber 
Nº de investigadores/as: 13 
Entidad/es financiadora/s: Ministerio de Educación y Ciencia  
Tipo de participación: Miembro de equipo 
Fecha de inicio-fin: 01/01/1999 - 31/12/2002 
Cuantía total: 2.500.000 pesetas 
Régimen de dedicación: Tiempo completo 

 
 

Contratos, convenios o proyectos de I+D+i no competitivos con Administraciones o 
entidades públicas o privadas 

 
Nombre del contrato: Lanzamiento de UGRCat (másteres y doctorados); Evolución y alimentación de UGRTerm; Gestión y 
normalización terminológica; Creación de recursos TAO para la UGR 
 
Tipo de contrato: cerrado 
Nº contrato: 04430 
Empresa/administración financiadora: Vicerrectorado  de Internacionalización 
Entidades participantes: Oficina de Transferencia de Resultados de Investigación (OTRI). Universidad de Granada 
Investigador responsable: Silvia Montero Martínez 
Nº de investigadores/as: 6 
Fecha de inicio: 01/01/2020  Duración: 1 año 
Cuantía del contrato: 20.000,00€ 
 
 
 



 

 

Nombre del contrato: Lanzamiento de  UGRCat (grados) (Catálogo bilingüe español/inglés de titulaciones y asignaturas de 
la UGR) Mantenimiento y evolución de UGRTerm (Terminología académica e institucional español/inglés de la UGR). 
Gestión, normalización y traducción de materiales 
 
Tipo de contrato: cerrado 
Nº contrato: 04163 
Empresa/administración financiadora: Vicerrectorado  de Internacionalización 
Entidades participantes: Oficina de Transferencia de Resultados de Investigación (OTRI). Universidad de Granada 
Investigador responsable: Silvia Montero Martínez 
Nº de investigadores/as: 6 
Fecha de inicio: 01/01/2019  Duración: 1 año 
Cuantía del contrato: 20.000,00€ 
 
Nombre del contrato: Revisión, ajuste y alimentación de la base de datos UGRTerm (Terminología académica e 
institucional español/inglés de la UGR) y primera fase del desarrollo y alimentación de UGRCat (Catálogo bilingüe 
español/inglés de titulaciones y asignaturas de la UGR). recopilación, traducción y revisión de los materiales 
correspondientes 
 
Tipo de contrato: cerrado 
Nº contrato: 03827 
Empresa/administración financiadora: Vicerrectorado  de Internacionalización 
Entidades participantes: Oficina de Transferencia de Resultados de Investigación (OTRI). Universidad de Granada 
Investigador responsable: Silvia Montero Martínez 
Nº de investigadores/as: 6 
Fecha de inicio: 01/01/2017  Duración: 2 años 
Cuantía del contrato: 45.000,00€ 
 
Nombre del contrato: Diseño de las bases de datos UGRTerm y UGRCat, recopilación, traducción y revisión de los 
materiales correspondientes y alimentación de dichas bases de datos 
 
Tipo de contrato: cerrado 
Nº contrato: 03721 
Empresa/administración financiadora: Vicerrectorado  de Internacionalización 
Entidades participantes: Oficina de Transferencia de Resultados de Investigación (OTRI). Universidad de Granada 
Investigador responsable: Silvia Montero Martínez 
Nº de investigadores/as: 6 
Fecha de inicio: 01/01/2016  Duración: 1 años 
Cuantía del contrato: 20.000,00€ 
 
Nombre del contrato: Traducción, interpretación y gestión lingüística 
 
Tipo de contrato: abierto 
Nº contrato: 4114 y 4128 
Entidades participantes: Fundación General Universidad de Granada-Empresa  
Investigador responsable: Mercedes García de Quesada 
Fecha de inicio: 2015 Duración: actualidad 
Nº de investigadores/as: 2 
Investigador colaborador 
 
 
Nombre del contrato: TRADUCCIÓN Y TRANSCRIPCIÓN DE LA GRABACIÓN DE LA VISTA DEL JUICIO ORAL DE 
JUZGADO MERCANTIL 1 DE GRANADA 
 
Tipo de contrato: cerrado 
Nº contrato: 3155 
Empresa/administración financiadora: ESTUDIO JURÍDICO BAYLOS S.L. 
Entidades participantes: Oficina de Transferencia de Resultados de Investigación (OTRI). Universidad de Granada 



 

 

Investigador responsable: Silvia Montero Martínez 
Nº de investigadores/as: 2 
Fecha de inicio: 12/07/2012  Duración: 4 días 
Cuantía del contrato: 12.602,40€ 

 
Nombre del contrato: Proyecto de Traducción e Interpretación  
 
Tipo de contrato: Servicios Técnicos Repetitivos Art. 83 LOU y Art. 11 LRU 
Nº contrato: ref. 062/010013 
Entidades participantes: Fundación General Universidad de Valladolid 
Investigador responsable: Pedro Fuertes Olivera 
Fecha de inicio:1997  Duración: 2005 
Investigador colaborador 



 

 

Actividades científicas y tecnológicas 
 
 

Producción científica 
 

 
Índice H: 12 (8 desde 2015) 
Fecha de aplicación: 31/12/2019 
 
 

 
Publicaciones o documentos científico-técnicos  

 
 
 
 
Autores (por orden de firma): Haddad, Amal; Montero-Martínez, Silvia 
Título: El ‘Blanqueo del Coral’: Proyección léxico-conceptual en inglés y árabe 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Revista Española de Lingüística Aplicada/Spanish Journal of Applied Linguistics Volumen:  33 (2) Páginas, inicial: 
449 final: 481  Fecha: 2020 
Lugar de publicación: Amsterdam/New York 
ISSN 0213–2028 / e-issn 2254–6774 
 
 
Autores (por orden de firma): Haddad, Amal; Montero-Martínez, Silvia 
Título: COVID-19: a metaphor-based neologism and its translation into Arabic 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Journal of Science Communication Volumen:  19 (5) Páginas, inicial: A01-1 final: A01-21  Fecha: 
2020 
Lugar de publicación: Italia 
ISSN: ISSN 1824-2049 
doi: https://doi.org/10.22323/2.19050201 
 
 
Autores (por orden de firma): Faber, Pamela, Silvia Montero-Martínez 
Título: Terminology 
 
Tipo de producción: capítulo de libro Tipo de soporte: libro 
Valdeón, Roberto A. y Africa Vidal (eds.) The Routledge Handbook of Spanish Translation Studies. Páginas, inicial: 247
 final: 266  Fecha: 2019 
Editorial (si libro): Routledge 
ISBN hardback: 978-1-13-869801-7  
ISBN ebook: 978-1-31-552013-1  
Doi: 10.4324/9781315520131 
 
Autores (por orden de firma): Haddad, Amal; Montero-Martínez, Silvia 
Título: The ‘Carbon Capture’ Metaphor: An English-Arabic Terminological Case Study 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Languages Volumen:  44 (77) Páginas, inicial: 1 final: 14  Fecha: 2019 
Lugar de publicación: Suiza 
ISSN: 2226-471X  
doi: 10.3390/languages4040077 
 



 

 

Autores (por orden de firma): Haddad, Amal; Montero-Martínez, Silvia 
Título: Radiative Forcing' Metaphor: An English-Arabic Terminological and Cultural Case Study 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
International Journal of Arabic-English Studies Volumen:  19 (1) Páginas, inicial: 139 final: 158  Fecha: 
2019 
Lugar de publicación: Líbano 
ISSN: 1680-0982 
 
Autores (por orden de firma): Montero Martínez, Silvia; Buendía Castro, Miriam 
Título: Clasificación semántica de colocaciones verbales para la adquisición y codificación de conocimiento experto. El caso 
de los riesgos naturales 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Revista Española de Lingüística Aplicada/Spanish Journal of Applied Linguistics Volumen: 30 (1) Páginas, inicial:   
final:  Fecha: 2017 
Lugar de publicación: Amsterdam/New York 
ISSN 0213–2028 / e-issn 2254–6774 
doi: 10.1075/resla.30.1.10mon 
 
Autores (por orden de firma): Martínez Mateo, Roberto, Montero Martínez, Silvia y Moya Guijarro, Arsenio Jesús  
Título: The Modular Assessment Pack: a new approach to translation quality assessment at the Directorate General for 
Translation. 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Perspectives. Studies in Translation Theory and Practice Volumen: 25 (1) Páginas, inicial: 18 final: 48 Fecha: 2017 
Lugar de publicación:  
ISSN: 0907-676X (Print) 1747-6623 (Online) 
doi: 10.1080/0907676X.2016.1167923 
 
Autores (por orden de firma): Buendía Castro, Miriam; Montero Martínez, Silvia; Faber, Pamela  
Título: Verb Collocations and Phraseology in EcoLexicon 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
The Yearbook of Phraseology Volumen: 2014 (5) Páginas, inicial: 57 final: 94 Fecha: 2014 
Lugar de publicación: Berlin/Boston 
ISSN 1868–632X/e-ISSN 1868–6338 
doi: DOI 10.1515/phras-2014-0004 
 
Autores (por orden de firma): León Araúz, Pilar; Faber, Pamela; Montero Martínez, Silvia 
Título: Special language semantics 
 
Tipo de producción: capítulo de libro Tipo de soporte: libro 
A Cognitive Linguistics View of Terminology and Specialized Language, Páginas, inicial: 95 final: 176  Fecha: 
2012 
Editorial (si libro): De Gruyter Mouton 
Lugar de publicación: Berlin 
ISBN: 978-3-11-027556-8 
Doi: 10.1515/9783110277203 
 
Autores (por orden de firma): Arianne Reimerink, Mercedes García de Quesada, Silvia Montero-Martínez 
Título: Contextual selection for term entries 
 
Tipo de producción: capítulo de libro Tipo de soporte: libro 
A Cognitive Linguistics View of Terminology and Specialized Language, Páginas, inicial: 207 final: 223 
 Fecha: 2012 
Editorial (si libro): De Gruyter Mouton 



 

 

Lugar de publicación: Berlin 
ISBN: 978-3-11-027556-8 
Doi: 10.1515/9783110277203 
 
Autores (por orden de firma): Montero Martínez, S., Faber Benítez, P. y Buendía Castro, M. 
Título: Terminología para Traductores e Intérpretes: Una perspectiva integradora 
 
Tipo de producción: monográfico Tipo de soporte: libro 
Págs.: 258 Fecha: 2011 
Editorial (si libro): Ediciones Tragacanto  
Lugar de publicación: Granada 
ISBN: 978-84-936780-4-3 
 
Autores (por orden de firma): Montero Martínez, S., Faber Benítez, P 
Título: Terminological Competence in Translation 
 
Tipo de producción: capítulo de libro Tipo de soporte: libro 
Teaching and Learning Terminology: New Strategies and Methods.  Páginas, inicial: 89   final: 105 Fecha: 2011 
Editorial (si libro): John Benjamins.  
Lugar de publicación: Amsterdam/New York 
ISBN: 978-84-936780-4-3 
 
Autores (por orden de firma): Reimerink, A.; Garcia de Quesada, M., Montero-Martínez, S.  
Título: Contextual information in terminological knowledge bases: A multimodal approach 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Journal of Pragmatics Volumen: 42 Páginas, inicial: 1928  final: 1950 Fecha: 2010 
Lugar de publicación: North Holland: Elsevier Science 
ISSN: 0378-2166 
Doi: 10.1016/j.pragma.2009.12.008 
 
Autores (por orden de firma): Martínez Mateo, R. y Montero Martínez, S. 
Título: Calidad y traducción: el caso de la DGT 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Puntoycoma. Boletín de los traductores españoles de las instituciones de la Unión Volumen:  118 Páginas, inicial:
 final:  Fecha: 2010 
Lugar de publicación: Bruselas, Comisión Europea 
ISSN: 1830-5415 
 
Autores (por orden de firma): Montero Martínez, S. y Faber Benítez, P. 
Título: Terminología para Traductores e Intérpretes 
 
Tipo de producción: monográfico Tipo de soporte: libro 
Págs.: 258 Fecha: 2008 
Editorial (si libro): Ediciones Tragacanto  
Lugar de publicación: Granada 
ISBN: 978-84-936780-0-5 
 
Autores (por orden de firma): Faber, Pamela; Montero-Martínez, Silvia; Castro, Rosa; Senso Ruiz, José; Prieto, Juan 
Antonio; León Arauz, Pilar; Márquez, Carlos y Miguel Vega 
Título: Process-oriented terminology management in the domain of Coastal Engineering 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Terminology   Volumen:  12 (2)  Páginas, inicial: 189 final: 213 Fecha: 2006 
Lugar de publicación: Amsterdam, John Benjamins 
ISSN: 0929-9971 



 

 

 
Autores (por orden de firma): Fuertes Olivera, P., Montero Martínez, S. y García de Quesada, M.  
Título: Modelos Culturales y Discursivos en la Traducción de Textos de Comercio Internacional: Problemas y Soluciones 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
BABEL. Revue internationale de la traduction Volumen: 51(4)  Páginas, inicial: 357  final: 379 Fecha: 2005 
Lugar de publicación: Bélgica: Federation Internationale des Traducteurs (FIT) 
ISSN 0521-9744 
E-ISSN: 1569-9668 
Doi: 10.1075/babel.51.4.06fue 
 
Autores (por orden de firma): Montero Martínez, S., García de Quesada, M.  
Título: Designing a Corpus-Based Grammar for Pragmatic Terminographic Definitions 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Journal of Pragmatics Volumen: Vol. 36(2)  Páginas, inicial: 265  final: 291 Fecha: 2004 
Lugar de publicación: North Holland: Elsevier Science 
ISSN: 0378-2166 
Doi: 10.1016/S0378-2166(03)00088-2 
 
Autores (por orden de firma): Montero Martínez, S. y García de Quesada, M. 
Título: Esquemas frasémicos y análisis terminológico para la traducción 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Sendebar. Volumen:  15 Páginas, inicial: 115 final: 139  Fecha: 2004 
Lugar de publicación: Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad de Granada 
ISSN: 2340-2415 
 
Autores (por orden de firma): Montero Martínez, S., García de Quesada, M.  
Título: Terminological Analysis for Translation 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Perspectives. Studies in Translation Theory and Practice Volumen:  11(4)  Páginas, inicial: 293 final: 314 Fecha: 2003 
Lugar de publicación: Museum Tusculanum Press. Univ. Copenhagen 
ISSN: 0907-676X (Print) 1747-6623 (Online) 
Doi: 10.1080/0907676X.2003.9961482 
 
Autores (p.o. de firma): García de Quesada y Montero Martínez, S.  
Título: Documentación y adquisición terminográficas basadas en el conocimiento: el caso de la interpretación. 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Hermeneus  Volumen:  5 Páginas, inicial: 107 final: 130  Fecha: 2003 
Lugar de publicación: Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad de Valladolid 
ISSN: 2530-609X 
 
Autores (por orden de firma): Montero Martínez, S. 
Título: Estructuración Conceptual y Formalización Terminográfica de Frasemas en el Subdominio de la Oncología. 
 
Tipo de producción: monográfico Tipo de soporte: libro 
Estudios de Lingüística del Español Volumen:  19 Páginas, inicial:       final: digital  Fecha: 
2003 
Editorial (si libro): Universidad Autónoma de Barcelona 
Lugar de publicación: http://elies.rediris.es/portada.html 
ISSN: 139-8736 
 
Autores (por orden de firma): Montero Martínez, S., García de Quesada, M. y Fuertes Olivera, P. 
Título: Terminological phrasemes in OntoTerm®: a new theoretical and practical approach 



 

 

 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Terminology  Volumen: 8(2) Páginas, inicial: 177 final: 206  Fecha: 2002 
Lugar de publicación: Amsterdam, John Benjamins 
ISSN: 0929-9971 
Doi: 10.1075/term.8.2.02mon 
 
Autores (por orden de firma): Montero Martínez, S., García de Quesada, M..  
Título: Estructuración conceptual de frasemas terminológicos en ONTOTERM® 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Terminologie et Traduction. A journal of the language services of the European institutions  Volumen 1
 Páginas, inicial: 125  final: 147 Fecha: 2002 
Lugar de publicación: Bruselas, Comisión Europea 
ISSN: 0256-7873 
 
Autores (por orden de firma): Fuertes Olivera, P., Samaniego Fernández, E., Montero Martínez, S. y García de Quesada, M. 
Título: La traducción económica inglés – español: reflexiones desde una perspectiva discursiva y terminológica 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Terminologie et Traduction. A journal of the language services of the European institutions Volumen: 2
 Páginas, inicial: 107  final: 133 Fecha: 2002 
Lugar de publicación: Bruselas, Comisión Europea 
ISSN: 0256-7873 
 
Autores (por orden de firma): García de Quesada, M., Fuertes Olivera, P. y Montero Martínez, S. 
Título: Propuesta de estructura definicional terminográfica en ONTOTERM® 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Revista Terminology Volumen:  8(1) Páginas, inicial: 57  final: 90  Fecha: 2002 
Lugar de publicación: Amsterdam, John Benjamins 
ISSN: 0929-9971 
Doi: 10.1075/term.8.1.04gar 
 
Autores (por orden de firma): Montero-Martínez, S., Fuertes-Olivera, P. &  García de Quesada, M. 
Título: The Translator as a “Language Planner”: Syntactic Calquing in an English-Spanish Translation of Chemical 
Engineering 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Meta  Volumen:  46(4) Páginas, inicial: 687 final: 698  Fecha: 2001 
Lugar de publicación: Universidad de Montreal 
ISSN: 1492-1421 
Doi: 10.7202/003591ar 
 
Autores (por orden de firma): Montero Martínez, S., García de Quesada, M.. y Fuertes Olivera, P. 
Título: Condicionantes del Sujeto del Proceso Traductor: Un Caso de Traductor-Experto 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Sendebar  Volumen: vol. 12 Páginas, inicial: 283  final: 299 Fecha: 2001 
Lugar de publicación Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad de Granada 
ISSN: 2340-2415 
 
Autores (por orden de firma): Montero Martínez, Silvia 
Título: La Unidad Terminológica: de la Uniformidad a la Variación 
 
Tipo de producción: artículo científico Tipo de soporte: revista 
Hermeneus. Revista de traducción Volumen: vol. 2 Páginas, inicial: 181  final: 190 Fecha: 2000 



 

 

Lugar de publicación: Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad de Valladolid 
ISSN: 1139-7489 
 
 
 
 
 

Trabajos presentados en congresos nacionales o internacionales 
 
 
Autores: Haddad, Amal y Montero Martínez, S.   
Título: The ‘carbon capture’ metaphor: An English-Arabic terminological case study  
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: AESLA 31. 37 International Conference Spanish Society for Applied Linguistics 
 
Entidad organizadora: Universidad de Valladolid  
Lugar de celebración: Valladolid Fecha: 27 – 29 de marzo, 2019 
 
 
Autores: Haddad, Amal y  Montero Martínez, S.   
Título: Procesos de Metaforización en el Dominio del Medio Ambiente: Estudio Terminológico Intercultural Inglés-Árabe / 
Metaphorization Processes in the Domain of  the Environment: A Terminological and Intercultural English Arabic Study 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: 8 Congreso Internacional de AIETI 
 
Publicación: Valero Garcés, Carmen y Pena Díaz,  Carmen (Eds.) 2017. 8 AIETI. Superando límites- 
Além dos limites-Beyond limits. Alcalá de Henares, 8-10 de marzo de 2017. Geneva: Editions Tradulex, Geneva. Págs. 102-
109 (ISBN 978-2-9701095-1-8). 
 
Entidad organizadora: Asociación Ibérica de Estudios de Traducción e Interpretación 
Lugar de celebración: Alcalá de Henares Fecha: 8 – 10 de marzo, 20171 
 
 
Autores: Montero Martinez, Silvia y Buendía Castro, Miriam 
Título: La sistematización en el tratamiento de las construcciones fraseológicas: el caso del medio ambiente 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: 29th International Conference of the Spanish Association of Applied Linguistics (AESLA) 
 
Publicación: Izaskun Elorza, Ovidi Carbonell i Cortés, Reyes Albarrán, Blanca García Riaza & Miriam Pérez-Veneros (eds.), 
2012. Empiricism and Analytical Tools for 21st Century Applied Linguistics. Selected Papers from the XXIX International 
Conference of the Spanish Association of Applied Linguistics (AESLA). Salamanca: Ediciones de la Universidad de 
Salamanca. 711–724. (ISBN: 9788490121542) 
 
Lugar de celebración:  Salamanca Fecha: 4-6 mayo 2011 
 
 
Autores: Montero Martínez, Silvia y Buendía Castro, Miriam 
Título: Las construcciones fraseológicas en la Terminología basada en Marcos 
Tipo de participación: Ponencia invitada (sesión plenaria) 
Seminario: “Los retos informáticos del español en lexicología, terminología y fraseología” 
 
Lugar de celebración: Amberes           Fecha: 26 – 27 de febrero de 2010 
 
 
Autores: Montero Martinez, Silvia 

 

 



 

 

Título: A constructional approach to terminological phrasemes 
Tipo de participación: Comunicación larga 
Congreso: XIII EURALEX International Congress 
 
Publicación: Bernal, E. y DeCesaris, J. eds. 2008. Proceedings of the XIII EURALEX International Congress Barcelona, 15-
19 de julio de 2008. Barcelona: IULA. 1015-1022. (ISBN: 978-84-96742-67-3) 
 
Lugar de celebración: Barcelona Fecha: 15 – 19 de julio de 2008 
 
 
Autores: Montero Martinez, Silvia 
Título: Tidying up tides: modelling coastal processes in terminology management 
Tipo de participación: Comunicación  
Congreso: FIT 2008 World Congress 
 
Publicación: International Federation of Translators eds. 2008. Translation and Cultural Diversity. Traduction et diversité 
culturelle. XVIII FIT World Congress. Proceedings. Actes.  Shanghai: Foreign Languages Press. (ISBN: 978-7-88718-261-6) 
 
Lugar de celebración: Shanghai Fecha: 4 – 7 de agosto de 2008 
 
 
Autores: Montero Martinez, Silvia y Jung, Linus 
Título: Baco en contexto I: En busca de la cata perdida. 
Tipo de participación: Comunicación  
Congreso: II Congreso Internacional sobre la lengua de la vid y el vino y su traducción 
 
Lugar de celebración: Soria Fecha: 2 – 5 de abril de 2008 
 
 
Autores: Montero Martínez, S.  
Título: La competencia terminológica en traducción e interpretación. Propuesta docente. 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: XXIV Congreso Internacional de AESLA “Aprendizaje de lenguas, uso del lenguaje y modelación cognitiva: 
perspectivas aplicadas entre disciplinas” 
 
Publicación: UNED. 2007. Actas del XXIV Congreso Internacional de AESLA Aprendizaje de lenguas, uso del lenguaje y 
modelación cognitiva: perspectivas aplicadas entre disciplinas. UNED: Madrid. (ISBN: 978-84-611-6897-2. Recurso 
electrónico) 
 
Lugar de celebración: Madrid Fecha: 30 marzo – 1 de abril, 2006 
 
 
Autores: Arianne Reimerink, Silvia Montero-Martínez y Mercedes García de Quesada 
Título: Enriching Pragmatic Terminographic Definitions with Contextual Information  
Tipo de participación: Comunicación 
Simposio: Structure And Context 
 
Entidad organizadora: The Linguistic Association of Finland 
 
Lugar de celebración: Turku (Finlandia) Fecha: 21-22 de agosto de 2006 
 
 
Autores: García de Quesada, M. y Montero Martínez, S.  
Tipo de participación: Ponencia invitada 
Título: La comunicación no verbal en interpretación 
Congreso: Simposio Intersemiótica y Traducción: Traducción y Signos no Lingüísticos 
 



 

 

Publicación: Bueno García, A., Anguiano Pérez, R. y Adrada Rafael, C. . (eds.). 2006. Intersemiótica y Traducción: 
Traducción y signos no lingüísticos. Soria: Diputación Provincial de Soria.  
Entidad organizadora: Facultad de Traducción e Interpretación. Universidad de Valladolid 
Lugar de celebración: Soria Fecha: 7 – 9 de mayo  2003 
 
Autores: García de Quesada, M. y  Montero Martínez, S.  
Título: Optimización de la adquisición y documentación terminográfica del intérprete 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: I Congreso Internacional de AIETI 
 
Publicación: Muñoz Martín, R. ed. 2003. I AIETI. Actas del I Congreso Internacional de la Asociación Ibérica de Estudios de 
Traducción e Interpretación. Granada, 12-14 de febrero de 2003. Granada: AIETI. (ISBN: 84-933360-0-9. CD-Rom) 
 
Lugar de celebración: Granada Fecha: 12 – 14 de febrero, 2003 
 
 
Autores: García de Quesada, M. y  Montero Martínez, S.  
Título: Hacia una gramática de la definición terminográfica 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: II Coloquio Internacional sobre Enseñanza de la Terminología 
 
Publicación: Gallardo San Salvador, N. (ed.) 2003. Terminología y traducción: un bosquejo de su evolución. Actas II 
Coloquio Internacional sobre Enseñanza de la Terminología. Granada: Atrio. 243-254.  (ISBN: 84-96101-16-9) 
 
Lugar de celebración: Granada Fecha: 12-14 de diciembre 2002 
 
 
Autores: Montero Martínez, S. y García de Quesada, M.  
Título: Los Frasemas Terminológicos del Discurso Oncológico: Estructuración Conceptual en OntoTerm®. 
Tipo de participación: Ponencia 
Congreso: I Congreso Internacional de AELFE. Las Lenguas para Fines Específicos y la Sociedad del Conocimiento en el 
Marco Internacional 
 
Publicación: Durán Escribano, P. et al. 2003. Las Lenguas para Fines Específicos y la Sociedad del Conocimiento. Editoras 
DLACT: Madrid: 221-236.   (ISBN: 84-7493-333-1)  
 
Lugar de celebración: Madrid Fecha: 26 – 28 de septiembre  2002 
 
 
Autores: Montero Martínez, S. y García de Quesada, M.  
Título: Modelado Conceptual para la Representación del Significado de Frasemas Terminológicos 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: II Congreso Internacional de Traducción Especializada: La Traducción Científica 
 
Publicación: Chabás, J., Gaser, R., Rey, J. (eds.). 2002. Translating Science. II International Conference on Specialized 
Translation. Barcelona: PPU: 307-318. (ISBN: 84-477-0820-9) 
 
Lugar de celebración: Barcelona Fecha: 28 febrero y 1-2 de marzo  2002 
 
 
Autores: Montero Martínez, S. 
Título: El Calco Sintáctico y la Traducción de Colocaciones Léxicas 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: XVIII Congreso Nacional AESLA Perspectivas Recientes en la Adquisición de Lenguas 
 
Publicación: Carmen Muñoz (coord.), Mª Luz Celaya, Marta Fernández-Villanueva, Teresa Navés, Oliver Strunk, Elsa 
Tragant (eds.). 2001. Trabajos en lingüística aplicada. Barcelona: Univerbook: 751-758. (ISBN: 84-477-0733-4) 



 

 

Entidad organizadora: Asociación Española de Lingüística Aplicada 
 
Lugar de celebración: Barcelona Fecha: 4-6 mayo, 2000 
 
 
 
 

Gestión de I+D+i y participación en comités científicos 
 

 
Comités científicos, técnicos y/o asesores 

 
 
Título del comité: Comité científico del 11th International Conference on Terminology and Artificial Intelligence (TIA2015) 
Fecha de inicio-fin: 2015 – 2015 
 
Título del comité: Comité científico del número especial Lexical semantic approaches to terminology, Terminology 20(2) 
Fecha de inicio-fin: 2014 – 2014 
 
Título del comité: Comité Científico Asesor de la revista  Homo Ludens  
Entidad de la que depende: Revista oficial de la Games Research Association of Poland  
Fecha de inicio_fin: 2009- actualidad 
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Evaluación y revisión de proyectos y artículos de I+D+i 

 
 
Funciones desempeñadas: Revisión del manuscrito Peer-to-Peer to Translation Memory Instruction: A Teaching Innovation 
incorporating and Capitalising on the Millennial Generation's Digital Savvy (RITT-2015-0021) 
Entidad de realización: The Interpreter and Translator Trainer (ITT) 
Modalidad de actividad: Revisión de artículos en revistas científicas o tecnológicas 
Fecha de inicio-fin: 2016 - 2016 
 
Funciones desempeñadas: Revisión del manuscrito A genre analysis of examiner reports on master theses in translation 
studies (RITT-2018-0019) 
Entidad de realización: The Interpreter and Translator Trainer (ITT) 
Modalidad de actividad: Revisión de artículos en revistas científicas o tecnológicas 
Fecha de inicio-fin: 2018 – 2018 
Funciones desempeñadas: Revisión del manuscrito A Methodology for Identifying Terms and Patterns Specific to 
Requirements as a Textual Genre Using Automated Tools  
Entidad de realización: TIA 2015 
Modalidad de actividad: Revisión de artículos en revistas científicas o tecnológicas 
Fecha de inicio-fin: 2015 - 2015 
 
Funciones desempeñadas: Revisión del manuscrito Developing relation-rich terminology resources for trainee translators: 
A case study (21-CREATerminal_terminology) 
Entidad de realización: Terminology 14 
Modalidad de actividad: Revisión de artículos en revistas científicas o tecnológicas 
Fecha de inicio-fin: 2014 - 2014 
 
Funciones desempeñadas: Describing Terms and Lexical Units in Thesaurus for Automatic Document Processing (10-
Thesaurus) 

 

 



 

 

Entidad de realización: Terminology 14 
Modalidad de actividad: Revisión de artículos en revistas científicas o tecnológicas 
Fecha de inicio-fin: 2014 - 2014 
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Otros méritos  
 
 
 
Estancias en centros de I+D+i públicos o privados 
 
Entidad de realización: Brown University. Concedida: pendiente de realización 
Facultad, instituto, centro: Cognitive, Linguistic and Psychological Sciences Department  
Ciudad entidad realización: Providence, RI (EEUU) 
Fecha de inicio-fin: pendiente Duración: 3 meses 
Entidad financiadora: CASA (Consortium for Advanced Studies Abroad) -UGR Fund  
Ciudad entidad financiadora: España 
Nombre del programa: Convocatoria de estancias de investigación para personal docente e investigador de la Universidad 
de Granada en la Brown University durante el curso 2019/2020 
Objetivos de la estancia: Invitado/a 
Tareas contrastables: trabajar en una monografía sobre la terminología y la representación de conocimiento especializado; 
impartir una conferencia; estrechar lazos para la cooperación investigadora con el grupo LexiCon 
 
 
 
Períodos de actividad investigadora 

 
 
 
 
Nº de tramos reconocidos: 1 
Ámbito geográfico: Nacional 
Entidad acreditante: CNEAI (Investigación) 
Fecha de obtención: 17/07/202020 
 
Nº de tramos reconocidos: 1 
Ámbito geográfico: Nacional 
Entidad acreditante: CNEAI (Transferencia de Conocimiento e Innovación) 
Fecha de obtención: 15/04/202020 
 
 
Nº de tramos reconocidos: 5 
Ámbito geográfico: Autonómico 
Entidad acreditante: Dirección de Evaluación y Acreditación de la Agencia Andaluza del Conocimiento  
Fecha de obtención: 23/10/20194 
 

 

 

 

Nº de tramos reconocidos: 1 
Ámbito geográfico: Nacional 
Entidad acreditante: CNEAI (Investigación) 
Fecha de obtención: 29/06/2011 
 



 

 

 
Nº de tramos reconocidos: 1 
Ámbito geográfico: Nacional 
Entidad acreditante: CNEAI (Investigación) 
Fecha de obtención: 10/06/2008 
 

 
 

Acreditaciones/reconocimientos obtenidos 

 
Descripción: Certificado de Habilitación Nacional a Profesor de Titular de Universidad. Área: Traducción e 
Interpretación 
Entidad acreditante: Consejo de Coordinación Universitaria  Tipo de entidad: nacional 
Fecha del reconocimiento: 22/02/2006 
 

Descripción: Acreditación a Profesor de Universidad Privada 
Entidad acreditante: Agencia Nacional de  Evaluación de la Calidad y Acreditación  Tipo de entidad: 
nacional 
Fecha del reconocimiento: 29/09/2005 
 

Descripción: Acreditación a Profesor Contratado Doctor 
Entidad acreditante: Agencia Nacional de Evaluación de la Calidad y Acreditación  Tipo de entidad: 
nacional 
Fecha del reconocimiento: 29/09/2005 
 

Descripción: Acreditación a Profesor Colaborador 
Entidad acreditante: Agencia Nacional de  Evaluación de la Calidad y Acreditación  Tipo de entidad: 
nacional 
Fecha del reconocimiento: 27/03/2003 
 

Descripción: Acreditación a Profesor Ayudante Doctor 
Entidad acreditante: Agencia Nacional de  Evaluación de la Calidad y Acreditación  Tipo de entidad: 
nacional 
Fecha del reconocimiento: 27/03/2003 
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CURRÍCULUM ABREVIADO (CVA)  
Lea detenidamente las instrucciones que figuran al final de este documento para rellenar correctamente el 
CVA. 
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Nombre: Xosé Manuel Dasilva Fernández 
 
Fecha: 31-XII-2020 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Apellidos: Dasilva Fernández Nombre: Xosé Manuel 
 

Situación profesional actual      
 
Organismo: Universidad de Vigo 
Facultad, Escuela o Instituto: Facultad de Filología y Traducción 
Depto./Secc./Unidad estr.: Traducción y Lingüística 
Dirección postal: Lagoas-Marcosende, s/n, 36310 Vigo (Pontevedra) 
 
Correo electrónico: jdasilva@uvigo.es 
 
Especialización (Códigos UNESCO): 12, 07 
Categoria profesional:  
Profesor Titular de Universidad 
Catedrático de Universidad 
 

 
Fecha de inicio: III-1998 
Fecha de inicio: XII-2017 
 
 

Situación administrativa 
 X Plantilla   Contratado   Interino   Becario 
  Otras situaciones  especificar:       
 
Dedicación A tiempo completo X 
   A tiempo parcial  
 

Líneas de investigación  
Breve descripción, por medio de palabras claves, de la especialización y líneas de investigación actuales. 
 
Autotraducción; Recepción española de Luís de Camões; Creación literaria, traducción y censura; Traducción en los 

ámbitos gallego, portugués y brasileño.  
 
 

Formación Académica 
 
  Titulación Superior     Centro        Fecha 

Licenciado en Filología Hispánica Universidade de Santiago de Compostela 9-VIII-1985 

Licenciado en Filología Gallego-
Portuguesa 

Universidade de Santiago de Compostela 9-IV-1986 

                  

                  

                  

                  

 
  Doctorado     Centro        Fecha  

Doctor en Filología Hispánica Universidade de Santiago de Compostela 21-XII-1994 

                  

                  

                  



Actividades anteriores de carácter científico profesional 

 

Puesto Institución Fechas 

Profesor de Enseñanza Secundaria Consellería de Educación-Xunta de Galicia X-1986 / X-1996 

                  

                  

                  

                  

                  

                  

                  

 
 

Idiomas (R = regular,  B = bien,  C = correctamente) 
 

Idioma Habla Lee Escribe 

Gallego C C C 

Portugués C C C 

Inglés B B R 

Francés R B R 

Italiano R B R 

 



Participación en Proyectos de I+D financiados en Convocatorias públicas.  
  (nacionales y/o internacionales) 
 
Título del proyecto: Unidades de traducción. Análisis empírico 
 
Entidad financiadora: Xunta de Galicia 
Entidades participantes:        
Duración,  desde: 1998  hasta: 1999         
Investigador responsable: Elena Sánchez Trigo 
Número de investigadores participantes: 4 
 
 
Título del proyecto: Programa Internacional de Estudios Camonianos 
 
Entidad financiadora: Proeg-Brasil 
Entidades participantes:        
Duración,  desde: 1997  hasta: 2001  
Investigador responsable: Leodegário A. de Azevedo Filho 
Número de investigadores participantes: 6 
 
 
Título del proyecto: Teoría de la Traducción y Autotraducción 
 
Entidad financiadora: Generalitat deCatalunya 
Entidades participantes:        
Duración,  desde: 2005  hasta: 2007  
Investigador responsable: Helena Tanqueiro 
Número de investigadores participantes: 5 
 
 
Título del proyecto: Diccionario Histórico de la Traducción 
 
Entidad financiadora: Ministerio de Educación y Ciencia 
Entidades participantes:   
Duración,  desde: 2006  hasta: 2007 
Investigador responsable: Luis Pegenaute Rodríguez 
Número de investigadores participantes: 6 
 
 
Título del proyecto: La autotraducción en Galicia y Portugal a través de la historia 
 
Entidad financiadora: Xunta de Galicia 
Entidades participantes:   
Duración,  desde: 2009  hasta: 2012 
Investigador responsable: Xosé Manuel Dasilva Fernández 
Número de investigadores participantes: 5 
 
 
Título del proyecto: La poesía hispano-portuguesa de los siglos XVI y XVII: contactos, confluencias, recepción 
 
Entidad financiadora: Ministerio de Economía y Competitividad 
Entidades participantes:   
Duración,  desde: 2016  hasta: 2019 
Investigador responsable: Mª Soledad Pérez-Abadín Barro 
Número de investigadores participantes: 6 
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Nota: Si necesita más casos, añádalos utilizando las funciones de copiar y pegar con el 2º caso.!



Publicaciones o Documentos Científico-Técnicos  
 

 
 
( CLAVE:  L = libro completo,  CL = capítulo de libro,  A = artículo,  R = “review”,  E = editor, 

S = Documento Científico-Técnico restringido. ) 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: Día das Letras Galegas 1992. Fermín Bouza-Brey 
 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 1992 
Editorial (si libro): Xunta de Galicia 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 

 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: Os sonetos de Camões. Tipologia textual 
 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 1995 
Editorial (si libro): Universidade de Santiago de Compostela 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "De tão divino acento em voz humana" (Leituras dos Sonetos de Camões) 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 2001 
Editorial (si libro): Universiade de Vigo 
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: Babel entre nós (Escolma de textos sobre a traducción en Galicia) 
 
Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 2003 
Editorial (si libro): Universidade de Vigo 
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 



Título: Babel ibérico (Antología de textos críticos sobre la literatura portuguesa traducida en España) 
 
Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 2005 
Editorial (si libro): Universidade de Vigo 
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: Perfiles de la traducción hispano-portuguesa I 
 
Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 2005 
Editorial (si libro): Universidade de Vigo 
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: Perfiles de la traducción hispano-portuguesa II 
 
Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 2008 
Editorial (si libro): Academia del Hispanismo 
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: Babel ibérico (Antologia de textos críticos sobre a literatura espanhola traduzida em Portugal) 
 
Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 2008 
Editorial (si libro): Universidade de Vigo 
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: O alleo é noso. Contribucións para a historia da tradución en Galicia 
 
Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 2008 
Editorial (si libro): Editorial Toxosoutos 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: Ramón Piñeiro, tradutor 



 
Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 2009 
Editorial (si libro): Editorial Toxosoutos 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: Perfiles de la traducción hispano-portuguesa III 
 
Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 2010 
Editorial (si libro): Editorial Academia del Hispanismo 
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: Proceso e encarceramento de Ramón Piñeiro 1946-1949 
 
Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 2011 
Editorial (si libro): Editorial Galaxia 
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: Reciprocidades Ibéricas. De Almeida Garrett a Miguel Torga 
 
Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 2011 
Editorial (si libro): Editorial Academia del Hispanismo 
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: Aproximaciones a la autotraducción 
 
Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 2011 
Editorial (si libro): Editorial Academia del Hispanismo 
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: Estudios sobre la autotraducción en el espacio ibérico 
 



Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: L  Volumen:        Páginas, inicial:       final:        Fecha: 2013 
Editorial (si libro): Editorial Peter Lang 
Lugar de publicación: Berna (Suíza) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "A apreciación da poesía de F. Bouza-Brey (Dezasete textos críticos entre 1922 e 1935)", en Xesús Alonso 
Montero, coord., Día das Letras Galegas 1992. Fermín Bouza-Brey 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 63  final: 89   Fecha: 1992 
Editorial (si libro): Universidade de Santiago de Compostela 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Apostilas a dous sonetos exóticos de Blanco-Amor", en Anxo Tarrío, coord., Día das Letras Galegas. Eduardo 
Blanco-Amor 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 45  final: 72   Fecha: 1993 
Editorial (si libro): Universidade de Santiago  de Compostela 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Traducir a Ánxel Fole como desafío”, en Congreso Ánxel Fole 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 39  final: 58   Fecha: 1997 
Editorial (si libro): Universidade de Santiago de Compostela 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "O carpe diem e a brevidade da rosa na obra sonetística de Camões", en T. F. Earle, coord., Actas do Quinto 
Congresso da Associação Internacional de Lusitanistas 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 587 final: 605   Fecha: 1998 
Editorial (si libro): Associação Internacional de Lusitanistas 
Lugar de publicación: Oxford (Reino Unido) – Coimbra (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 



Título: "O valor decisivo dos manuscritos para o cânone camoniano: alguns exemplos a partir da poesia espanhola", en I 
Congresso Internacional de Estudos Camonianos 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 237 final: 286   Fecha: 1998 
Editorial (si libro): Universidade do Estado do Rio de Janeiro-Sociedade Brasileira de Língua e Literatura 
Lugar de publicación: Rio de Janeiro (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Significados de um mito literário-patriótico: Luís de Camões em Que Farei Com Este Livro? de José Saramago", 
en Alberto Navarro; Juan Carlos Pueo; Alfredo Saldaña, coords., Mitos (Actas del VII Congreso Internacional de la 
Asociación Española de Semiótica) 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 167 final: 173   Fecha: 1998 
Editorial (si libro): Universidad de Zaragoza 
Lugar de publicación: Zaragoza 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Afonso Lopes Vieira y su Poema do Cid vernáculo: un caso ideológico de traducción", en Leandro Félix Fernández; 
Emilio Ortega Arjonilla, coords., II Estudios sobre Traducción e Interpretación 
 
Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 455 final: 466   Fecha: 1998 
Editorial (si libro): Universidad de Málaga 
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Uma tradução de Rosalía para português", en Rosario Álvarez; Dolores Vilavedra, Homenaxe ao Prof. Alonso 
Montero, 
 
Ref.   revista:         X   Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 381 final: 411   Fecha: 1999 
Editorial (si libro): Universidade de Santiago de Compostela 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Panorama da traducción literaria", en Proxecto Galicia, t. XXXV 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 338, 365 final: 353, 366  Fecha: 2000 
Editorial (si libro): Hércules Ediciones 
Lugar de publicación: A Coruña 
 
 



 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Os sonetos de Camões em galego são camonianos e galegos?: Estado hodierno da questão", en José Luís 
Rodríguez, coord., Estudos Dedicados a Ricardo Carvalho Calero, t. II 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 179 final: 204   Fecha: 2000 
Editorial (si libro): Universidade de Santiago de Compostela 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "A propósito das relações editoriais entre o Manuscrito Apenso e as Rimas (1598) na lírica camoniana", en Isabel 
de Riquer; Elena Losada; Helena González, eds., Professor Basilio Losada / Ensinar a pensar con liberdade e risco 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 291 final: 302   Fecha: 2000 
Editorial (si libro): Universitat de Barcelona 
Lugar de publicación: Barcelona 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Do epigonismo da poesía socialrealista ós inicios da renovación estética", en Proxecto Galicia - Literatura. Tomo 
XXXIII 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 241, 535 final: 283-537  Fecha: 2000 
Editorial (si libro): Hércules Ediciones 
Lugar de publicación: A Coruña 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Tradução literária e comunicação cultural: o português do Brasil em Espanha", en Brasil: 500 Anos de Língua 
Portuguesa 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 149 final: 165   Fecha: 2000 
Editorial (si libro): Editora Ágora da Ilha 
Lugar de publicación: Rio de Janeiro (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Afrânio Peixoto, leitor brasileiro de Camões", en Arnaldo Saraiva, org., Literatura Brasileira em Questão (Actas do 
II Congresso Português de Literatura Brasileira) 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 117 final: 134   Fecha: 2000 
Editorial (si libro): Faculdade de Letras-Universidade do Porto 



Lugar de publicación: Porto (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Creación orixinal e literatura traducida en Castelao", en Congreso sobre Castelao (Rianxo, 25-29 de xaneiro de 
2000) 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 75  final: 102   Fecha: 2001 
Editorial (si libro): Xunta de Galicia 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Apresentação", en Leodegário A. de Azevedo Filho, Lírica de Camões. 5.Éclogas, t. I 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 11  final: 23   Fecha: 2001 
Editorial (si libro): Imprensa Nacional-Casa da Moeda 
Lugar de publicación: Lisboa (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "O máis acá do manifesto ¡Máis alá!", en Xornadas sobre Manuel Antonio 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 139 final: 189   Fecha: 2001 
Editorial (si libro): Xunta de Galicia 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "A tradução de Miguel Torga em Espanha (ou força nativa em voz alheia)", en I Encuentro de Lusitanistas 
Españoles, t. II 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 1015 final: 1046  Fecha: 2001 
Editorial (si libro): Junta de Extremadura 
Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Carolina Michaëlis e a inauguração da modernidade nos estudos camonianos", en Actas. Coloquio Internacional 
Carolina Michaëlis de Vasconcelos (1851-1925) 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 93  final: 106   Fecha: 2001 
Editorial (si libro): Escola Secundária Carolina Michaëlis 



Lugar de publicación: Porto (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Brasilidade y universalidad en el pensamiento traductológico de Haroldo y Augusto de Campos", en V Congrés 
Internacional de Traducció (Interculturalitat i traducció: les llengües menys traduïdes 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 109 final: 130   Fecha: 2001 
Editorial (si libro): Universitat Autónoma-Aleph Servicios Editoriales 
Lugar de publicación: Barcelona 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "A canonicidade literaria de Bouza-Brey", en Xornadas sobre Fermín Bouza-Brey 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 13  final: 42   Fecha: 2001 
Editorial (si libro): Xunta de Galicia 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Competencia bilingüe e autotraducción en Galicia –algúns apuntamentos”, en VIII Conferencia Internacional de 
linguas minoritarias / VIII Internacional conference on minority languages 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 441 final: 451   Fecha: 2002 
Editorial (si libro): Xunta de Galicia 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Lírica de Camões: alguns desafios e soluções", en Leodegário A. de Azevedo Filho; Marina Machado Rodrigues, 
orgs., Congresso Internacional de Lexicografia e Literaturas no Mundo Lusofônico 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 335 final: 351   Fecha: 2002 
Editorial (si libro): Editora Ágora da Ilha 
Lugar de publicación: Rio de Janeiro (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "A presença de Eça de Queirós no sistema literário galego", en Actas do Congresso de Estudos Queirosianos - IV 
Encontro Internacional de Queirosianos, vol. II 
 



Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 885 final: 908   Fecha: 2002 
Editorial (si libro): Livraria Almedina 
Lugar de publicación: Coimbra (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Sobre a recepção do Frei Luís de Sousa em Espanha", en Ofélia Paiva Monteiro; Maria Helena Santana, orgs., 
Almeida Garrett –um Romântico, um Moderno (Actas do Congresso Internacional Comemorativo do Bicentenário do 
Nasciento do Escritor), vol. II 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 385 final: 416   Fecha: 2003 
Editorial (si libro): Imprensa Nacional-Casa da Moeda 
Lugar de publicación: Lisboa (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Camões como autor dramático: bilinguismo original e tradução”, en Carlos J. F. Jorge; Christine Zurbach, eds., 
Estudos Literários / Estudos Culturais (Actas do IV Congresso Internacional da Associação Portuguesa de Literatura 
Compoarada), vol. II 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 221 final: 239   Fecha: 2004 
Editorial (si libro): Universidade de Évora 
Lugar de publicación: Évora (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Curros Enríquez como traductor dramático: La condesita e A Morgadinha de Valflor, de Pinheiro Chagas”, en 
Xesús Alonso Montero; Henrique Monteagudo; Begoña Tajes Marcote, eds, Actas do I Congreso Internacional Curros 
Enríquez e o seu tempo (Celanova, 13-15 de setembro de 2001), t. I 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 621 final: 657   Fecha: 2004 
Editorial (si libro): Consello da Cultura Galega 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Reverberações em Espanha do Terramoto de Lisboa” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 453 final: 464   Fecha: 2005 
Editorial (si libro): Gradiva 
Lugar de publicación: Lisboa (Portugal) 
 
 
 



 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O Canzoniere de Petrarca traduzido por Vasco Graça Moura” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 33  final: 52   Fecha: 2005 
Editorial (si libro): Instituto de Estudos Italianos da Faculdade de Letras da Universidade de Coimbra 
Lugar de publicación: Coimbra (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A tradução do bilingüismo no teatro de Camões” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 83  final: 97   Fecha: 2005 
Editorial (si libro):  Universidade de Vigo 
Lugar de publicación:  Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Lugrís Freire e Camões” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 71  final: 95   Fecha: 2006 
Editorial (si libro): Universidade de Santiago de Compostela 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “José María de Cossío: lector, antólogo y traductor de Camões” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 26  final: 40   Fecha: 2006 
Editorial (si libro): Universitat de les Illes Balears 
Lugar de publicación: Palma de Mallorca 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O padre Sarmiento e a estirpe galega do poeta lusíada Camões” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 69  final: 86   Fecha: 2007 
Editorial (si libro): Asociación Galega de Onomástica – Instituto da Lingua Galega 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 



Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “As traducións ibéricas de Os vellos non deben de namorarse”  
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 143 final: 162   Fecha: 2007 
Editorial (si libro): Ediciós do Castro 
Lugar de publicación: Sada – A Coruña 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A censura franquista e Xosé María Álvarez Blázquez” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 125 final: 158   Fecha: 2008 
Editorial (si libro): Universidade de Santiago de Compostela 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Miguel Torga a través dos prólogos das suas traduções españolas” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 129 final: 146   Fecha: 2008 
Editorial (si libro): Editorial Academia del Hispanismo 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Carlos Casares como autotradutor. Deus sentado nun sillón azul en castelán” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 103 final: 123   Fecha: 2009 
Editorial (si libro): Fundación Carlos Casares 
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Traduzir os Poemas Ibéricos de Torga na Ibéria” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 1             final: 19    Fecha: 2009 
Editorial (si libro): Unversidade do Minho 
Lugar de publicación: Braga (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 



Título: “Algumas poesias em galego de Curros Enríquez traduzidas para português” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 115 final: 129   Fecha: 2010 
Editorial (si libro): Editorial Academia del Hispanismo 
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A esmorga á luz da Penzol” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 130 final: 131   Fecha: 2010 
Editorial (si libro): Fundación Penzol – Editorial Galaxia 
Lugar de publicación: Vigo 
 

 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La autotraducción vista por los escritores gallegos” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 265 final: 279   Fecha: 2010 
Editorial (si libro): Editorial Peter Lang 
Lugar de publicación: Berna (Suíza) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La autotraducción transparente y la autotraducción opaca” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 45    final: 67   Fecha: 2011 
Editorial (si libro): Editorial Academia del Hispanismo 
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O lugar da autotradução no bilinguismo luso-castelhano em Portugal” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 159    final: 175   Fecha: 2012 
Editorial (si libro): Através Editora 
Lugar de publicación: Faro (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: " Líneas maestras en la historia de la difusión de Camões en España " 



 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 32    final: 40   Fecha: 2012 
Editorial (si libro): Bagatto Libri 
Lugar de publicación: Roma (Italia) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Camões en el canon de la literatura española” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 259    final: 276   Fecha: 2012 
Editorial (si libro): Centro Interuniversitário de Estudos Camonianos - Universidade dos Açores  
Lugar de publicación: Braga (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: " O soneto como preâmbulo confidêncial na poesia camoniana " 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 173 final: 215   Fecha: 2012 
Editorial (si libro): Imprensa da Universidade de Coimbra 
Lugar de publicación: Coimbra (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Retraducir el texto autotraducido. El curioso caso de Xente de aquí e de acolá, de Álvaro Cunqueiro" 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 251 final: 259   Fecha: 2013 
Editorial (si libro): Éditions Lambert-Lucas 
Lugar de publicación: Limoges (Francia) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "L’autotraduzione ispano-portoghese nella Penisola Iberica" 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 211 final: 221                 Fecha: 2013 
Editorial (si libro): Bononia University Press 
Lugar de publicación: Bolonia (Italia) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Algunas perspectivas en torno al estudio de la poesía lírica de Camões" 
 
Ref.   revista:         X  Libro 



Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 19    final: 34                 Fecha: 2013 
Editorial (si libro): Edições Colibri 
Lugar de publicación: Lisboa (Portugal) – Ginebra (Suíza) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Los vaivenes cronológicos de las traducciones españolas de Os Lusíadas" 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 47    final: 63                 Fecha: 2014 
Editorial (si libro): Universidad de Extremadura 
Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Álvaro Cunqueiro traducido (e atraizoado) por Ramón González-Alegre" 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 185    final: 206                 Fecha: 2014 
Editorial (si libro): Consello da Cultura Galega 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "A actividade de Filgueira Valverde como camonista" 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 197    final: 215                 Fecha: 2015 
Editorial (si libro): Centro Ramón Piñeiro 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "L’opacité de l’autotraduction entre langues asymétriques" 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 103    final: 118                 Fecha: 2016 
Editorial (si libro): Classiques Garnier 
Lugar de publicación: París (Francia) 
 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Vasco Graça Moura como tradutor de Camões" 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 11    final: 17                 Fecha: 2016 



Editorial (si libro): Edições Colibri 
Lugar de publicación: Lisboa (Portugal) – Ginebra (Suíza) 
 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "The sonnet in the Iberian Peninsula in the sixteenth century" 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:  II Páginas, inicial: 171    final: 183                 Fecha: 2016 
Editorial (si libro): Johns Benjamins Publishing Company 
Lugar de publicación: Amsterdam (Holanda) – Philadelphia (Estados Unidos) 
 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Lus diáfana sobre Antipoemas, unha falsa autotradución de Celso Emilio Ferreiro" 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 293   final: 308                 Fecha: 2017 
Editorial (si libro): Xunta de Galicia 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "A proxección internacional de Carlos Casares" 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 133   final: 137                 Fecha: 2017 
Editorial (si libro): Centro Ramón Piñeiro 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Bilingüismo literario y autotraducción en Galicia” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 13    final: 38                 Fecha: 2018 
Editorial (si libro): Punctum 
Lugar de publicación: Lleida 
 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "La autotraducción del texto traducido alógrafamente. Nos pagos de Huinca Loo, de Xavier Alcalá" 



 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 287    final: 323                 Fecha: 2019 
Editorial (si libro): Palgrave Macmillan 
Lugar de publicación: Londres (Reino Unido) 
 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "El estado de la investigación sobre la censura franquista en las letras gallegas” 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 45    final: 61                 Fecha: 2020 
Editorial (si libro): Peter Lang 
Lugar de publicación: Berlín (Alemania) 
 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Balance de Ricardo Carballo Calero como tradutor" 
 
Ref.   revista:         X  Libro 
Clave: CL  Volumen:        Páginas, inicial: 213    final: 230                 Fecha: 2020 
Editorial (si libro): Centro Ramón Piñeiro - Xunta de Galicia 
Lugar de publicación: Santiago de Compostela  
 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Os primeiros escritos de Fermín Bouza-Brey" 
 
Ref.   X  revista : Grial    Libro 
Clave: A  Volumen:  114 Páginas, inicial: 179 final: 191    Fecha: 1992 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Fermín Bouza-Brey: Si cadra um Dia em Ti" 
 
Ref.  X  revista: Dorna     Libro 
Clave: A  Volumen:  19 Páginas, inicial: 99   final: 103    Fecha: 1992 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 



Título: "Notas sobre dous poemas exhumados de Otero Pedrayo: Natal e Ourense, craro río, verde val" 
 
Ref.  X  revista: Boletín Galego de Literatura     Libro 
Clave: A  Volumen:  9 Páginas, inicial: 23   final: 45    Fecha: 1993 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Notas sobre dous poemas exhumados de Otero Pedrayo: Natal e Ourense, craro río, verde val" 
 
Ref.  X  revista: Agália     Libro 
Clave: A  Volumen:  47 Páginas, inicial: 275 final: 297    Fecha: 1996 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Em volta de uma versão galega de Luís de Camões" 
 
Ref.  X  revista: Agália     Libro 
Clave: A  Volumen:  48 Páginas, inicial: 451 final: 462    Fecha: 1996 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Um modelo para a editoração de poesia clássica: Leodegário A. de Azevedo Filho e a obra lírica de Camões" 
 
Ref.  X   revista: Moenia     Libro 
Clave: A  Volumen:  2 Páginas, inicial: 395 final: 420    Fecha: 1997 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Lugo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Tradução literária, mais uma vez" 
 
Ref.  X revista: Agália     Libro 
Clave: A  Volumen:  49 Páginas, inicial: 117 final: 119    Fecha: 1997 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Fernando Pessoa, tradutor assinalado" 



 
Ref.  X   revista: Agália     Libro 
Clave: A  Volumen:  49 Páginas, inicial: 120 final: 122    Fecha: 1997 
Editorial (si libro):         
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Cinco lustros de traducción literaria en Galicia" 
 
Ref.  X   revista: Ínsula    Libro 
Clave: A  Volumen:  629 Páginas, inicial: 9    final: 11    Fecha: 1999 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Madrid 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Não era só um outro país, era um outro universo (Alrededor de João Cabral de Melo Traducido al español)" 
 
Ref.  X   revista: Cadernos de Tradução     Libro 
Clave: A  Volumen:  6 Páginas, inicial: 33   final: 54               Fecha: 2000-2002 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santa Catarina (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva  
Título: "As conexións galegas de Teixeira de Pascoaes" 
 
Ref.  X  revista: A Trabe de Ouro     Libro 
Clave: A  Volumen:  47 Páginas, inicial: 393 final: 398    Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Anticastelhanismo e sebastianismo nas traduções espanholas de Frei Luís de Sousa" 
 
Ref.  X  revista: Veredas     Libro 
Clave: A  Volumen:  3 Páginas, inicial: 117 final: 126    Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Coimbra (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Curros Enríquez traductor de Camões: as endechas "A Bárbara Escrava" en galego" 
 



Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: A  Volumen:  151 Páginas, inicial: 405 final: 419    Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Camões interpretado por Otero Pedrayo: unha conferencia en galego  (1940) e un artigo (1953) en portugués" 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: A  Volumen:  150 Páginas, inicial: 165 final: 203    Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Carolina Michaëlis e a inauguração da modernidade nos estudos camonianos" 
 
Ref.  X  revista: Revista da Faculdade de Letras do Porto     Libro 
Clave: A  Volumen:  18 Páginas, inicial: 93   final: 103    Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Porto (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "O vello Eladio Rodríguez González e o manifesto ¡Máis alá!" 
 
Ref.  X  revista: Boletín Galego de Literatura     Libro 
Clave: A  Volumen:  25 Páginas, inicial: 7  final: 34    Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "A projeção exterior da literatura galega atual" 
 
Ref.  X revista: Estudos Galegos     Libro 
Clave: A  Volumen:  3 Páginas, inicial: 169 final: 175    Fecha: 2002 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Rio de Janeiro (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Para uma caracterização do soneto-prólogo na poesia camoniana” 
 
Ref.  X revista: Revista Camoniana     Libro 



Clave: A  Volumen:  12 Páginas, inicial: 55  final: 99    Fecha: 2002 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: São Paulo (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La traducción según Fernando Pessoa (antología de textos críticos)” 
 
Ref.  X revista: Quaderns. Revista de Traducció   Libro 
Clave: A  Volumen:  9 Páginas, inicial: 137 final: 153    Fecha: 2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Barcelona 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Camões en galego: algunhas versións do soneto Alma minha gentil, que te partiste" 
 
Ref.  X revista: Boletín Galego de Literatura     Libro 
Clave: A  Volumen:  28 Páginas, inicial: 125 final: 137    Fecha: 2002 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Afonso Lopes Vieira: actividade traductora e reintegração cultural” 
 
Ref.  X  revista: Revista de Letras     Libro 
Clave: A  Volumen:  1 Páginas, inicial: 173 final: 200              Fecha: 2002-2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vila Real (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Francisco Añón en homenaxe a Camões” 
 
Ref.  X revista: Madrygal     Libro 
Clave: A  Volumen:  6 Páginas, inicial: 41  final: 50    Fecha: 2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Madrid 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Aproximação inicial das traduções espanholas da obra lírica camoniana” 
 
Ref.  X revista: Revista Camoniana     Libro 
Clave: A  Volumen:  14 Páginas, inicial: 245 final: 304    Fecha: 2003 



Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: São Paulo (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A cuestión é non matar as palabras... (sobre as traizóns de Aquilino Iglesia Alvariño como traduttore)” 
 
Ref.  X revista: Viceversa     Libro 
Clave: A  Volumen:  7-8 Páginas, inicial: 71  final: 108           Fecha: 2001-2002 
Editorial (si libro):  
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O padre Sarmiento, teórico da traducción” 
 
Ref.  X revista: Viceversa   Libro 
Clave: A  Volumen:  7-8 Páginas, inicial: 319 final: 322           Fecha: 2001-2002 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “En torno da difusión literaria de Eça de Queiroz en Galicia” 
 
Ref.  X revista: A Trabe de Ouro     Libro 
Clave: A  Volumen:  58 Páginas, inicial: 231 final: 247    Fecha: 2004 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A nosa tradución máis famosa” 
 
Ref.  X revista: A Trabe de Ouro     Libro 
Clave: A  Volumen:  59 Páginas, inicial: 415 final: 418    Fecha: 2004 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A primeira tradución ao porutgués dun poema de Rosalía” 
 
Ref.  X revista: Boletín Galego de Literatura     Libro 
Clave: A  Volumen:  58 Páginas, inicial: 231 final: 247    Fecha: 2004 
Editorial (si libro):       



Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Dous decálogos brasileiros do tradutor” 
 
Ref.  X revista: Viceversa    Libro 
Clave: A  Volumen:  9-10 Páginas, inicial: 251 final: 258    Fecha: 2003-4 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Fernando Pessoa como traductor de Garcilaso, Góngora e Quevedo” 
 
Ref.  X revista: Lusorama    Libro 
Clave: A  Volumen:  61-2 Páginas, inicial: 5  final: 28    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Berlín (Alemania) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Camões na visão de José Régio” 
 
Ref.  X revista: Revista Camoniana     Libro 
Clave: A  Volumen:  17 Páginas, inicial: 139 final: 157    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: São Paulo (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La poesía de Camões en versión española de José María de Cossío” 
 
Ref.  X revista: Cadernos de Tradução     Libro 
Clave: A  Volumen:  13 Páginas, inicial: 117 final: 144    Fecha: 2004 
(06) 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santa Catarina (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Camões sob o olhar crítico de José Régio” 
 
Ref.  X revista: Estudos Regianos     Libro 
Clave: A  Volumen:  12-13  Páginas, inicial: 131 final: 141    Fecha: 2004 
(06) 



Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Porto (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A república dos soños, de Nélida Piñon, en galego” 
 
Ref.  X revista: Viceversa     Libro 
Clave: A  Volumen:  11 Páginas, inicial: 57  final: 75    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O éxito de Nélida Piñon en Galicia (xunto cunha reflexión de Nélida Piñon sobre o feito tradutor)” 
 
Ref.  X revista: Viceversa     Libro 
Clave: A  Volumen:  11 Páginas, inicial: 321 final: 332    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Lino Novás Calvo, tradutor galego de Hemingway (Noticia dun centenario esquecido)” 
 
Ref.  X revista: Boletin Galego de Literatura    Libro 
Clave: A  Volumen:  33 Páginas, inicial: 253 final: 267    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “As Traduções Camonianas Espanholas de José María de Cossío” 
 
Ref.  X revista: Santa Barbara Portuguese Studies    Libro 
Clave: A  Volumen:  7 Páginas, inicial: 191 final: 211    Fecha: 2003 
(06) 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: California (Estados Unidos) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Petrarca na voz portuguesa de Vasco Graça Moura” 
 
Ref.  X revista: Estudos Italianos em Portugal   Libro 
Clave: A  Volumen:  1 Páginas, inicial: 103 final: 111    Fecha: 2006 



Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Coimbra (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Octavio Paz transcreado por Haroldo de Campos: de Blanco a Transblanco” 
 
Ref.  X revista: Trans     Libro 
Clave: A  Volumen:  10 Páginas, inicial: 23  final: 40    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A origem galega de Camões segundo o Padre Sarmiento” 
 
Ref.  X revista: Revista Camoniana     Libro 
Clave: A  Volumen:  19 Páginas, inicial: 149 final: 167    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: São Paulo (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Lugrís Freire e a tradución” 
 
Ref.  X revista: Viceversa      Libro 
Clave: A  Volumen:  12 Páginas, inicial: 203 final: 207    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Uma antologia de textos críticos sobre a literatura portuguesa traduzida em Portugal” 
 
Ref.  X revista: À Beira     Libro 
Clave: A  Volumen:  6 Páginas, inicial: 75  final: 86    Fecha: 2007 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Covilhã (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Miguel Torga e Galicia” 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: A  Volumen:  175 Páginas, inicial: 140 final: 145    Fecha: 2008 
Editorial (si libro):       



Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La educación por la piedra de João Cabral de Melo, traducido por Pablo del Barco”” 
 
Ref.  X revista: Cadernos de Tradução     Libro 
Clave: A  Volumen:  XX Páginas, inicial: 234 final: 245    Fecha: 2008 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santa Catarina (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Ramón Piñeiro e a prohibición de traducir ao galego” 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: A  Volumen:  179 Páginas, inicial: 86  final: 97    Fecha: 2008 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “As traduções espanholas dos Poemas Ibéricos de Miguel Torga” 
 
Ref.  X revista: Revista Portuguesa de Humanidades     Libro 
Clave: A  Volumen:  181 Páginas, inicial: 126 final: 133    Fecha: 2009 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Braga (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Rosalía, Curros e Pondal diante da censura” 
 
Ref.  X revista: Grial      Libro 
Clave: A  Volumen:  12-1 Páginas, inicial: 197 final: 229    Fecha: 2008 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Autotraducirse en Galicia: ¿bilingüismo o diglosia?” 
 
Ref.  X revista: Quaderns. Revista de traducció     Libro 
Clave: A  Volumen:  16 Páginas, inicial: 143 final: 156    Fecha: 2009 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Barcelona 



 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O que a censura cortou da obra de Ramón Cabanillas” 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: A  Volumen:  183 Páginas, inicial: 142 final: 147                    Fecha: 2009 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “As vicisitudes editoriais d’A esmorga” 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: A  Volumen:  184 Páginas, inicial: 36    final: 51                    Fecha: 2009 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
  
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Proceso e cadea de Ramón Piñeiro. Testemuños coñecidos e documentos inéditos” 
 
Ref.  X revista: Boletín da Real Academia Galega     Libro 
Clave: A  Volumen:  370 Páginas, inicial: 39    final: 53                    Fecha: 2009 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: A Coruña 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Manuel Bandeira, poeta brasileño, traductor de Juan Ramón Jiménez” 
 
Ref.  X revista: Ínsula     Libro 
Clave: A  Volumen:  760 Páginas, inicial: 9     final: 12                    Fecha: 2010 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Madrid 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Ramón Piñeiro e o Cancioeiro de Pokorny. Anatomía dun certame de tradución” 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: A  Volumen:  185 Páginas, inicial: 111    final: 123                                    Fecha: 2010 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 



 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Manuel Bandeira, traductor de poetas en español al portugués de Brasil” 
 
Ref.  X revista: Trans. Revista de traductología    Libro 
Clave: A  Volumen:  14 Páginas, inicial: 99    final: 115                                    Fecha: 2010 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Camilo J. Cela, autotradutor ao galego de La familia de Pascual Duarte” 
 
Ref.  X revista: Boletín Galego de Literatura    Libro 
Clave: A  Volumen:  43 Páginas, inicial: 29    final: 41                                    Fecha: 2010 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Disparan contra a fala nosa... Álvaro Cunqueiro censurado polo franquismo” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  192 Páginas, inicial: 32    final: 41                                    Fecha: 2011 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Comentário a um soneto (autêntico) de Camões: Em quanto quis Fortuna que tivesse” 
 
Ref.  X revista: Limite. Revista de Estudios Portugueses y de la Lusofonía   Libro 
Clave: A  Volumen:  5 Páginas, inicial: 49    final: 73                                    Fecha: 2011 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O soneto camoniano Sete anos de pastor Jacob servia à luz do cânone editorial de Leodegário A. de Azevedo 
Filho” 
 
Ref.  X revista: O Marrare   Libro 
Clave: A  Volumen:  15 Páginas, inicial: 42    final: 50                                    Fecha: 2012 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Río de Janeiro (Brasil) 
 
 
 



 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Compromiso lingüístico e autotradución en Álvaro Cunqueiro” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  194 Páginas, inicial: 94    final: 103                                    Fecha: 2012 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A censura na obra de Celso Emilio Ferreiro” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  195 Páginas, inicial: 55    final: 71                                    Fecha: 2012 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Un relato inédito d’A fronteira infinda” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  195 Páginas, inicial: 72   final: 75                                    Fecha: 2012 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A recepção de Camões na Galiza” 
 
Ref.  X revista: Colóquio-Letras   Libro 
Clave: A  Volumen:  182 Páginas, inicial: 58   final: 69                                    Fecha: 2013 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Lisboa (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A prol dunha versión non censurada de Xente ao lonxe” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  197 Páginas, inicial: 118   final: 133                                   Fecha: 2013 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 



Título: “Eduardo Blanco Amor como teórico de la autotraducción” 
 
Ref.  X revista: Estudios de Traducción   Libro 
Clave: A  Volumen:  3 Páginas, inicial: 71   final: 82                                   Fecha: 2013 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Madrid 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La traducción al gallego y la censura franquista” 
 
Ref.  X revista: Quaderns. Revista de traducció   Libro 
Clave: A  Volumen:  20 Páginas, inicial: 17   final: 29                                   Fecha: 2013 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Barcelona 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A Colección Grial e Grial perante a censura franquista” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  200 Páginas, inicial: 75   final: 79                                   Fecha: 2013 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “As traducións d’A esmorga” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  203 Páginas, inicial: 84   final: 89                                   Fecha: 2014 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Veinticuatro poemas de Rosalía de Castro traducidos al portugués en el siglo XIX”” 
 
Ref.  X revista: Limite   Libro 
Clave: A  Volumen:  8 Páginas, inicial: 239   final: 266                                   Fecha: 2014 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La evolución histórica de las traducciones españolas de Os Lusíadas” 
 
Ref.  X revista: Revista de Letras   Libro 
Clave: A  Volumen: 54 Páginas, inicial: 193   final: 207                                   Fecha: 2014 



Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: São Paulo (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Los horizontes lingüísticos del autotraductor. Una visión a partir del contexto de Galicia” 
 
Ref.  X revista: Glottopol    Libro 
Clave: A  Volumen:  25 Páginas, inicial: 59   final: 70                                   Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Rouen (Francia) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “De A esmorga a La parranda, de Eduardo Blanco Amor. Censura, autotraducción y restauración textual” 
 
Ref.  X revista: Represura    Libro 
Clave: A  Volumen:  1 Páginas, inicial: 9     final: 31                                   Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Madrid 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A Colección Grial perseguida pola policía franquista” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  206 Páginas, inicial: 81   final: 87                                   Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La opacidad de la autotraducción entre lenguas asimétricas” 
 
Ref.  X revista: Trans   Libro 
Clave: A  Volumen:  19 Páginas, inicial: 171   final: 182                                   Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Camões y la cultura española” 
 
Ref.  X revista: Limite   Libro 
Clave: A  Volumen: 9 Páginas, inicial: 9    final: 14                                   Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       



Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Hacia un corpus auténtico de la poesía en castellano de Camões” 
 
Ref.  X revista: Limite   Libro 
Clave: A  Volumen:  9 Páginas, inicial: 15   final: 54                                   Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “¿Una traducción inédita de Os Lusíadas en el siglo XVIII?” 
 
Ref.  X revista: Hispanófila   Libro 
Clave: A  Volumen:  173 Páginas, inicial: 69   final: 78                                   Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Chapel Hill (Estados Unidos) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A recuperación do texto auténtico de La parranda, autotradución d’A esmorga” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  208 Páginas, inicial: 102   final: 109                                   Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Achegas documentais para a biografía de Ramón Piñeiro” 
 
Ref.  X revista: Boletín da Real Academia Galega   Libro 
Clave: A  Volumen:  376 Páginas, inicial: 465   final: 479                                   Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: A Coruña 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A dimensão ideológica das versões espanholas d’Os Lusíadas” 
 
Ref.  X revista: Colóquio-Letras   Libro 
Clave: A  Volumen:  192 Páginas, inicial: 101   final: 111                                   Fecha: 2016 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Lisboa (Portugal) 



 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “En torno al concepto de semiautotraducción” 
 
Ref.  X revista: Quaderns   Libro 
Clave: A  Volumen:  23 Páginas, inicial: 15   final: 35                                   Fecha: 2016 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Barcelona 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Arredor da homenaxe a Celso Emilio Ferreiro de 1966 (e outros episodios biográficos)” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  211 Páginas, inicial: 55   final: 73                                   Fecha: 2016 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Álvaro Cunqueiro, autotraductor. Merlín y familia como versión prototípica” 
 
Ref.  X revista: Iberomania   Libro 
Clave: A  Volumen:  85 Páginas, inicial: 18   final: 32                                   Fecha: 2017 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Berlín (Alemania) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A semiautotradução. Modalidades e variantes” 
 
Ref.  X revista: Cadernos de Tradução   Libro 
Clave: A  Volumen:  37 Páginas, inicial: 229   final: 244                                   Fecha: 2017 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santa Catarina (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La traducción alógrafa con colaboración del autor frente a la semiautotraducción. João Guimarães Rosa como 
modelo” 
 
Ref.  X revista: Romance Notes   Libro 
Clave: A  Volumen:  57 Páginas, inicial: 121   final: 131                                   Fecha: 2017 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Chapel Hill (Estados Unidos) 



 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La traducción literaria entre español y portugués en los siglos XVI y XVII” 
 
Ref.  X revista: e-Spania    Libro 
Clave: A  Volumen: 27 Páginas, inicial: 124  final: 144                                   Fecha: 2017 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: París (Francia) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Carlos Casares espreitado pola censura” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  214 Páginas, inicial: 128   final: 135                                   Fecha: 2017 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “70 anos de Cómaros verdes, libro inaugural” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  216 Páginas, inicial: 104  final: 109                                   Fecha: 2017 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Más traducciones españolas de la obra lírica de Camões” 
 
Ref.  X revista: Limite   Libro 
Clave: A  Volumen:  11 Páginas, inicial: 113   final: 134                                  Fecha: 2017 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Carlos Casares e a tradución como ponte intercultural” 
 
Ref.  X revista: Boletín da Real Academia Galega   Libro 
Clave: A  Volumen:  378 Páginas, inicial: 393   final: 409                                   Fecha: 2017 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: A Coruña 
 



 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La autotraducción como versión prototípica” 
 
Ref.  X revista: Meta   Libro 
Clave: A  Volumen:  63 Páginas, inicial: 235  final: 252                                   Fecha: 2018 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Montreal (Canadá) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La autotraducción opaca en la obra bilingüe de Carlos G. Reigosa” 
 
Ref.  X revista: Trans   Libro 
Clave: A  Volumen:  22 Páginas, inicial: 223   final: 235                                   Fecha: 2018 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La catedral y el niño, novamente” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  219 Páginas, inicial: 112   final: 119                                   Fecha: 2018 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Lamberto Gil, primeiro tradutor español da poesia lírica camoniana” 
 
Ref.  X revista: Colóquio-Letras   Libro 
Clave: A  Volumen:  201 Páginas, inicial: 198   final: 209                                   Fecha: 2019 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Lisboa (Portugal) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Carlos Casares y la autotraducción” 
 
Ref.  X revista: Quaderns   Libro 
Clave: A  Volumen:  26 Páginas, inicial: 193   final: 212                                   Fecha: 2019 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Barcelona 
 
 



 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Panorámica de la autotraducción en Galicia” 
 
Ref.  X revista: Cadernos de Tradução   Libro 
Clave: A  Volumen: 39 Páginas, inicial: 291   final: 316                                   Fecha: 2019 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santa Catarina (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Manuel Rivas, autotraductor traducido: As voces baixas / Las voces bajas / The Low Voices” 
 
Ref.  X revista: Sendebar   Libro 
Clave: A  Volumen:  30 Páginas, inicial: 61   final: 82                                   Fecha: 2019 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Granada 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Poesía y censura franquista en Galicia, Cataluña y el País Vasco” 
 
Ref.  X revista: Ínsula   Libro 
Clave: A  Volumen:  879 Páginas, inicial: 37   final: 40                                   Fecha: 2020 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Madrid 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Eduardo Blanco Amor y la autotraducción recreadora: Os biosbardos / Las musarañas” 
 
Ref.  X revista: Hikma   Libro 
Clave: A  Volumen:  19 Páginas, inicial: 239   final: 264                                   Fecha: 20209 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Córdoba 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A xente da Barreira en versión clásica” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  225-226 Páginas, inicial: 92   final: 94                                   Fecha: 2020 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 



 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La restauración de la literatura gallega censurada por el franquismo” 
 
Ref.  X revista: Ínsula   Libro 
Clave: A  Volumen:  886 Páginas, inicial: 16   final: 20                                   Fecha: 2020 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Madrid 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Carballo Calero, xuíz d’A esmorga” 
 
Ref.  X revista: Grial   Libro 
Clave: A  Volumen:  227 Páginas, inicial: 90   final: 99                                   Fecha: 2020 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La trayectoria de Pilar Vázquez Cuesta como traductora del portugués” 
 
Ref.  X revista: Estudios de Traducción   Libro 
Clave: A  Volumen:  10 Páginas, inicial: 299   final: 313                                   Fecha: 2020 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Madrid 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Al aire de tu vuelo (1941, 1981), un libro manipulado por Celso Emilio Ferreiro” 
 
Ref.  X revista: Boletín Galego de Literatura    Libro 
Clave: A  Volumen:  57 Páginas, inicial: 5    final: 38                                   Fecha: 2020 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "O comezo da recuperación literaria de Bouza-Brey. Ramiro Fonte, Fermín Bouza-Brey e a súa obra literaria, Vigo, 
Editorial Galaxia, 1992" 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  114 Páginas, inicial: 284 final: 287    Fecha: 1992 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 



 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "A interesante arte de intitular. Arnaldo Saraiva, O Livro dos Títulos (À Falta de Melhor Título), Porto, Edições Foco, 
1992" 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  117 Páginas, inicial: 140 final: 143    Fecha: 1993 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Regreso a Teixeira de Pascoaes. Maria das Graças Moreira de Sá, Estética da Saudade em Teixeira de Pascoaes, 
Lisboa, Instituto de Cultura e Língua Portuguesa, 1992" 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  118 Páginas, inicial: 277 final: 281    Fecha: 1993 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Maria Fernanda de Abreu, Cervantes no Romantismo Português (Cavaleiros andantes, manuscritos encontrados e 
gargalhadas moralíssimas)" 
 
Ref.  X revista: Anales Cervantinos     Libro 
Clave: R  Volumen:  33 Páginas, inicial: 379 final: 382             Fecha: 1995-1997 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Madrid 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Celso Emilio Ferreiro/Antonio Blanco Freijeiro, Musa Alemá" 
 
Ref.  X revista: Boletín Galego de Literatura     Libro 
Clave: R  Volumen:  24 Páginas, inicial: 182 final: 187    Fecha: 2000 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Antón Lousada Diéguez, traductor rescatado" 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  148l Páginas, inicial: 690 final: 693    Fecha: 2000 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 



 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Unha edición facsímile do manifesto ¡Máis alá!" 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  149 Páginas, inicial: 109 final: 113    Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Ángel Crespo, Los trabajos del espíritu, Barcelona, Editorial Seix Barral, 1999, 431 pp." 
 
Ref.  X revista: Trans     Libro 
Clave: R  Volumen:  5 Páginas, inicial: 251 final: 251    Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Márcia A. P. Martins (org.), Tradução e multudisciplinariedade, Rio de Janeiro, Editora Lucerna, 199, 175 pp." 
 
Ref.  X revista: Trans     Libro 
Clave: R  Volumen:  5 Páginas, inicial: 261 final: 262    Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Ramón Cabanillas; Eladio Rodríguez González, A saudade nos poetas galegos" 
 
Ref.  X revista: Boletín Galego de Literatura     Libro 
Clave: R  Volumen:  25 Páginas, inicial: 211 final: 216    Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Ottoni, Paulo, org., Tradução: a prática da diferença, Campinas, Editora da Unicamp (Coleção Viagens da Voz), 
1998, 160 pp." 
 
Ref.  X revista: Sendebar     Libro 
Clave: R  Volumen:  6 Páginas, inicial: 307 final: 309    Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Granada 
 



 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Campos, Augusto de, e.e. cummings. poem(a)s, Rio de Janeiro, Livraria Francisco Alves Editora, 1999, 204 pp." 
 
Ref.  X revista: Quaderns. Revista de Traducció     Libro 
Clave: R  Volumen:  7 Páginas, inicial: 227 final: 230  Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Barcelona 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Álvaro Manuel Machado; Daniel-Henri Pageaux, Da Literatura Comparada à Teoria da Literatura, Lisboa, Editorial 
Presença, 2001" 
 
Ref.  X revista: Hesperia     Libro 
Clave: R  Volumen:  4 Páginas, inicial: 192 final: 195    Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 

 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Rita Marnoto, O Petrarquismo Português do Renascimento e do Maneirismo, Coimbra, Acta Conimbrigensis, 1998" 
 
Ref.  X revista: Hesperia     Libro 
Clave: R  Volumen:  4 Páginas, inicial: 192 final: 195    Fecha: 2001 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Rosalía, outra volta en lingua portuguesa" 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  154 Páginas, inicial: 359 final: 362    Fecha: 2002 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "José Ángel Valente ou a posibilidade da traducción" 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  154 Páginas, inicial: 359 final: 362    Fecha: 2002 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 



 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Plauto posto en galego" 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  155 Páginas, inicial: 559 final: 562    Fecha: 2002 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Montemor, Jorge de, Diana. Tradução e prefácio de Nuno Júdice. Lisboa: Editorial Teorema, 2001" 
 
Ref.  X revista: Hesperia     Libro 
Clave: R  Volumen:  5 Páginas, inicial: 192 final: 195    Fecha: 2002 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Pedra e Luz na Poesia de Dante. Haroldo de Campos. Rio de Janeiro: Imago Editora, 1999" 
 
Ref.  X revista: Trans     Libro 
Clave: R  Volumen:  6 Páginas, inicial: 268 final: 270    Fecha: 2002 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Fernando Bouza. Corre manuscrito (Una historia cultural del Siglo de Oro)” 
 
Ref.  X revista: Revista Camoniana     Libro 
Clave: R  Volumen:  13 Páginas, inicial: 227 final: 233    Fecha: 2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: São Paulo (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Un conxunto de narracións portuguesas con ingredientes galegos” 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  157 Páginas, inicial: 120 final: 122    Fecha: 2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 



 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Duarte, João Ferreira (org.). A tradução nas encruzilhadas da cultura – Translation as/at crossroads of culture – La 
traduction aux carrefours de la cultura” 
 
Ref.  X revista: Quaderns. Revista de Traducció     Libro 
Clave: R  Volumen:  9 Páginas, inicial: 172 final: 174    Fecha: 2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Barcelona 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Os nomes e os navios (Homero-Ilíada-II). Haroldo de Campos y Odorico Mendes. Rio de Janeiro: Sette Letras, 
1999, 156 págs. Organização, introdução e notas de Trajano Vieira” 
 
Ref.  X revista: Trans     Libro 
Clave: R  Volumen:  7 Páginas, inicial: 149 final: 151    Fecha: 2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Miguel Pérez Corrales, Pirene dieciochesca, Tenerife, Argonauta, 2000” 
 
Ref.  X revista: Hesperia    Libro 
Clave: R  Volumen:  6 Páginas, inicial: 228 final: 231    Fecha: 2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Rodrigues, Cristina Carneiro: Tradução e diferença. São Paulo, Editora UNESP, 2000, 237 págs” 
 
Ref.  X revista: Hermeneus     Libro 
Clave: R  Volumen:  5 Páginas, inicial: 263 final: 267    Fecha: 2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Soria 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Unha escolma xornalística de Plácido R. Castro (Xulio Ríos, ed.)” 
 
Ref.  X revista: Viceversa     Libro 
Clave: R  Volumen:  7-8 Páginas, inicial: 281 final: 288                              Fecha: 2001-
2002 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 



 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Rosalía traducida para hispanófonos” 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  160 Páginas, inicial: 114 final: 116    Fecha: 2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O efecto Marcos Bagno na lingua do Brasil” 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  160 Páginas, inicial: 123 final: 124    Fecha: 2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Galicia desde a mirada iberista de Miguel Torga” 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  160 Páginas, inicial: 124 final: 125    Fecha: 2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Michaël Oustinoff, Bilinguisme d'écriture et auto-traduction (Julien Green, Samuel Beckett, Vladimir Nabokov), 
Paris, L'Harmattan, 2001, 294 pp." 
 
Ref.  X revista: Boletín Galego de Literatura    Libro 
Clave: R  Volumen:  29 Páginas, inicial: 230 final: 235    Fecha: 2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Manuel Rivas traducido ao portugués (de Portugal)” 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  160 Páginas, inicial: 124 final: 125    Fecha: 2003 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 



 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A recuperación dun autor escurecido” 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  162 Páginas, inicial: 91  final: 93    Fecha: 2004 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O iberismo portugués de Natália Correia” 
 
Ref.  X revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  162 Páginas, inicial: 100 final: 102    Fecha: 2004 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Maria Paula Frota, A singularidade na escrita tradutora” 
 
Ref.  X revista: Trans     Libro 
Clave: R  Volumen:  8 Páginas, inicial: 194 final: 196    Fecha: 2004 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “João Guimarães Rosa: Correspondência com seu tradutor italiano Edoardo Bizzarri. Rio de Janeiro: Editora Nova 
Fronteira, 2003” 
 
Ref.  X revista: Quaderns. Revista de Traducció     Libro 
Clave: R  Volumen:  11 Páginas, inicial: 246 final: 248    Fecha: 2004 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Barcelona 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Adriano del Valle y Fernando Pessoa” 
 
Ref.  X revista: Hesperia     Libro 
Clave: R  Volumen:  7 Páginas, inicial: 222 final: 226    Fecha: 2004 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 



 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Camões, grande Camões...” 
 
Ref.  X  revista: Boletín Galego de Literatura    Libro 
Clave: R  Volumen:  30 Páginas, inicial: 152 final: 156               Fecha: 2003-2004 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A poesía de Cunqueiro transplantada ao castelán” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  163 Páginas, inicial: 101 final: 103    Fecha: 2004 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Unha exemplar historia da tradución en Cataluña” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  163 Páginas, inicial: 107 final: 108    Fecha: 2004 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Teixeira de Pascoaes no cincuentenario do seu pasamento” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  164 Páginas, inicial: 87  final: 88    Fecha: 2004 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Para coñecermos a poesía do Brasil” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  164 Páginas, inicial: 84  final: 85    Fecha: 2004 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 



 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Emerging Views on Translation History in Brazil (Crop nº 6), de John Milton (ed.)” 
 
Ref.  X  revista: Viceversa     Libro 
Clave: R  Volumen:  9-10 Páginas, inicial: 207 final: 210    Fecha: 2003-4 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Nélida Piñon reintegrada” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  165 Páginas, inicial: 124 final: 126    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Reivindicación de Alfredo pedro Guisado, poeta portugués e galego” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  165 Páginas, inicial: 121 final: 122    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Lia Wyler. Línguas, poetas e bacharéis. Uma crônica da tradução no Brasil” 
 
Ref.  X  revista: Trans     Libro 
Clave: R  Volumen:  9 Páginas, inicial: 245 final: 247    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Antología poética, de Vinicius de Moraes” 
 
Ref.  X  revista: Interculturalidad & Traducción     Libro 
Clave: R  Volumen:  1 Páginas, inicial: 191 final: 197    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: León 
 
 



 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “João Guimarães Rosa: Correspondência com seu tradutor alemão Curt Meyer-Clason. Rio de Janeiro: Editora 
Nova Fronteira, 2004” 
 
Ref.  X  revista: Quaderns     Libro 
Clave: R  Volumen:  12 Páginas, inicial: 273  final: 276   Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Barcelona 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A tradución como produto artístico nacional” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  166 Páginas, inicial: 140 final: 141    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Teixeira de Pascoaes en imaxes” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  166 Páginas, inicial: 145 final: 146    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Luís de Camões. Poesía Lírica (Org., pref. e cronol. de Fernando P. do Amaral)” 
 
Ref.  X  revista: Revista Camoniana     Libro 
Clave: R  Volumen:  17 Páginas, inicial: 255 final: 259    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: São Paulo (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Augusto de Campos, Invenção (de Arnaut e Raimbaut a Dante e Cavalcanti)” 
 
Ref.  X  revista: Hermeneus    Libro 
Clave: R  Volumen:  7 Páginas, inicial: 265 final: 268    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Soria 
 
 



 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A novela máis recente de Nélida Piñon” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  167 Páginas, inicial: 81  final: 83    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Un clásico da tradución galega” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  167 Páginas, inicial: 90  final: 90    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Piñero Valverde, María de la Concepción, “Cosas de España” en Machado de Assis (e outros temas hispano-
brasileiros)” 
 
Ref.  X  revista: Hesperia     Libro 
Clave: R  Volumen:  VIII Páginas, inicial: 186 final: 188    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Pérez Corrales, Miguel, Pirene romántica” 
 
Ref.  X  revista: Hesperia     Libro 
Clave: R  Volumen:  VIII Páginas, inicial: 188 final: 191    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Retrato de Portugal agora mesmo” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  168 Páginas, inicial: 87  final: 88    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 



 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Unha colección de libros portugueses de moito interese” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  168 Páginas, inicial: 90  final: 91    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Un muestrario de la poesía de Mário Cesariny traducido al castellano” 
 
Ref.  X  revista: Perfiles de la traducción hispano-portuguesa   Libro 
Clave: R  Volumen:  I Páginas, inicial: 141 final: 148    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “As chamadas perdidas de Manuel Rivas vertidas en lingua portuguesa” 
 
Ref.  X  revista: Perfiles de la traducción hispano-portuguesa   Libro 
Clave: R  Volumen:  I Páginas, inicial: 131 final: 139    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Os procedementos técnicos de tradución (Volta tras volta)” 
 
Ref.  X  revista: Viceversa     Libro 
Clave: R  Volumen:  11 Páginas, inicial: 257 final: 259    Fecha: 2005 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A difusión de Rosalía no Brasil” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  169 Páginas, inicial: 99  final: 101    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 



Título: “A xeografía literaria de Guerra JUnqueiro” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  169 Páginas, inicial: 102 final: 104    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A mirada iberista de Eduardo Lourenço” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  170 Páginas, inicial: 117 final: 119    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O lugar de Galicia no espazo da Lusofonía” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  170 Páginas, inicial: 121 final: 122    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “daquela estrela à outra, Giuseppe Ungaretti-Haroldo de Campos” 
 
Ref.  X  revista: Trans     Libro 
Clave: R  Volumen:  10 Páginas, inicial: 234 final: 236    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Lembranza de Afonso Lopes Vieira, nacionalista lusitano” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  171 Páginas, inicial: 103 final: 105    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Antología poética de Mário Cesariny” 



 
Ref.  X  revista: Cadernos de Tradução   Libro 
Clave: R  Volumen:  15 Páginas, inicial: 249 final: 257    Fecha: 2005 
(06) 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santa Catarina (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Evocación de Otero Espasandín” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  172 Páginas, inicial: 93  final: 95    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “João Medina, Ortega y Gasset no exílio português (com um excurso sobre a lusofília de Miguel de Unamuno)” 
 
Ref.  X  revista: Hesperia     Libro 
Clave: R  Volumen:  IX Páginas, inicial: 253 final: 256    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Carlos Margaça Veiga, A Herança Filipina em Portugal” 
 
Ref.  X  revista: Hesperia     Libro 
Clave: R  Volumen:  IX Páginas, inicial: 256 final: 259    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A imaxe rosaliana eivada de Machado da Rosa” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  172 Páginas, inicial: 101 final: 102    Fecha: 2006 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Nélida Piñon de novo en galego” 
 



Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  173 Páginas, inicial: 117 final: 118    Fecha: 2007 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Arredor de Camilo Castelo Branco” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  173 Páginas, inicial: 124 final: 125    Fecha: 2007 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A arte de traduzir, Brenno Silveira” 
 
Ref.  X  revista: Trans     Libro 
Clave: R  Volumen:  11 Páginas, inicial: 322 final: 323    Fecha: 2007 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “As traducións galegas de Juan Ramón Jiménez” 
 
Ref.  X  revista: Grial     Libro 
Clave: R  Volumen:  174 Páginas, inicial: 108 final: 109    Fecha: 2007 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O Escritor Invisível (A tradução tal como é vista pelos tradutores portugueses)” 
 
Ref.  X  revista: Trans. Revista de traductología    Libro 
Clave: R  Volumen:  12 Páginas, inicial: 303 final: 305    Fecha: 2008 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Souza, Ana Helena, A Tradução como um Outro Original (“Como é” de Samuel Beckett)” 
 
Ref.  X  revista: Quaderns. Revista de traducció    Libro 
Clave: R  Volumen:  16 Páginas, inicial: 331 final: 333    Fecha: 2009 



Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Barcelona 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Phileas Lebesgue. 2007. Portugal no Mercure de France” 
 
Ref.  X  revista: Boletín Galego de Literatura    Libro 
Clave: R  Volumen:  43 Páginas, inicial: 282 final: 285    Fecha: 2010 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santiago de Compostela 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Narrativa galega vertida ao castelán” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  191 Páginas, inicial: 93    final: 94    Fecha: 2011 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Rita Marnoto, coord., Comentário a Camões, vol. 1” 
 
Ref.  X  revista: Limite    Libro 
Clave: R  Volumen:  7 Páginas, inicial: 246    final: 250    Fecha: 2013 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Camilo Castelo Branco segundo Bento da Cruz” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  200 Páginas, inicial: 94    final: 95    Fecha: 2013 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Tradução. Ato Desmedido” 
 
Ref.  X  revista: Trans    Libro 
Clave: R  Volumen:  17 Páginas, inicial: 241    final: 244    Fecha: 2013 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 



 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Todo o Ulises en galego” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  201 Páginas, inicial: 67    final: 69    Fecha: 2014 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A esmorga trasladada ao catalán” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  202 Páginas, inicial: 110    final: 114    Fecha: 2014 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O poliglotismo de Xosé María Díaz Castro” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  202 Páginas, inicial: 117    final: 120    Fecha: 2014 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A tradução literária. Paulo Henriques Britto” 
 
Ref.  X  revista: Trans    Libro 
Clave: R  Volumen:  18 Páginas, inicial: 269    final: 271    Fecha: 2014 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Málaga 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “De Nimbos a Halos” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  7 Páginas, inicial: 88    final: 90    Fecha: 2014 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 



Título: “Manuel Rivas para francófonos” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  204 Páginas, inicial: 98    final: 99    Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o.V de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Vasco Graça Moura, Retratos de Camões” 
 
Ref.  X  revista: Limite    Libro 
Clave: R  Volumen:  9 Páginas, inicial: 406    final: 409    Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Helder Macedo, Camões e a Viagem Iniciática” 
 
Ref.  X  revista: Limite    Libro 
Clave: R  Volumen:  9 Páginas, inicial: 409    final: 412    Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A esmorga en castelán” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  207 Páginas, inicial: 100    final: 102    Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Cunqueiro orixinal e autotraducido” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  208 Páginas, inicial: 100    final: 102    Fecha: 2015 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “¿Unha autotradución para o castelán censurada?” 
 



Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  209 Páginas, inicial: 94    final: 95    Fecha: 2016 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Manuel Antonio retraducido para o castelán” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  210 Páginas, inicial: 97    final: 98    Fecha: 2016 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Jorge Bastos da Silva, Tradução e cultura literária” 
 
Ref.  X  revista: Limite    Libro 
Clave: R  Volumen:  10, 1 Páginas, inicial: 205    final: 207    Fecha: 2016 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Isabel Almeida, Os Lusiadas de Luís de Camões Comentados por D. Marcos de S. Lourenço” 
 
Ref.  X  revista: Limite    Libro 
Clave: R  Volumen:  10, 2 Páginas, inicial: 182    final: 185    Fecha: 2016 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Camilo J. Cela transvasado ao galego” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  213 Páginas, inicial: 88    final: 89    Fecha: 2017 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O rostro de Pedro Feijoo en castelán” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  214 Páginas, inicial: 73    final: 74    Fecha: 2017 



Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Carlos Casares en lingua inglesa” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  215 Páginas, inicial: 73    final: 74    Fecha: 2017 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Luís de Camões, Os Lusíadas. Traducción de Aquilino Duque” 
 
Ref.  X  revista: Limite    Libro 
Clave: R  Volumen:  11, 2 Páginas, inicial: 226    final: 229    Fecha: 2017 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Narracións breves de Carlos Casares” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  217 Páginas, inicial: 77    final: 78    Fecha: 2018 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Sempre en Galicia en versión inglesa” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  220 Páginas, inicial: 81    final: 83    Fecha: 2018 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Luís de Camões, Los Lusíadas (Selección), Madrid, Ediciones Rialp” 
 
Ref.  X  revista: Limite    Libro 
Clave: R  Volumen:  12, 2 Páginas, inicial: 272    final: 275    Fecha: 2018 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Cáceres 



 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Manuel Rivas en versión portuguesa” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  223 Páginas, inicial: 80    final: 81    Fecha: 2019 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Ledicia Costas transferida ao castelán” 
 
Ref.  X  revista: Grial    Libro 
Clave: R  Volumen:  224 Páginas, inicial: 104    final: 106    Fecha: 2019 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Vigo 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Luís de Camões, Comédia Filodemo” 
 
Ref.  X  revista: Limite    Libro 
Clave: R  Volumen:  13, 1 Páginas, inicial: 283    final: 287    Fecha: 2019 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Cáceres 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Miguel Torga, Los primeros poemas del Diário. Odas” 
 
Ref.  X  revista: Cadernos de Tradução    Libro 
Clave: R  Volumen:  40, 1 Páginas, inicial: 266    final: 277    Fecha: 2020 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Santa Catarina (Brasil) 
 
 
 
 
Autores (p.o. de firma): Xosé Manuel Dasilva 
Título: “História dos Trabalhos da Sem-Ventura Isea Natural da Cidade de Éfeso e dos Amores de Clareo e Florisea” 
 
Ref.  X  revista: Colóquio-Letras    Libro 
Clave: R  Volumen:  204 Páginas, inicial: 272    final: 275    Fecha: 2020 
Editorial (si libro):       
Lugar de publicación: Lisboa (Portugal) 
 
 



 
 
 
 



Participación  en contratos de I+D de especial relevancia con Empresas y/o Administraciones 
(nacionales y/o internacionales) 
 
 
Título del contrato/proyecto:      
 
Tipo de contrato:      
Empresa/Administración financiadora:      
Entidades participantes:      
Duración,  desde:        hasta:       
Investigador responsable:       
Número de investigadores participantes:       
PRECIO TOTAL DEL PROYECTO:       
 
Título del contrato/proyecto:      
 
Tipo de contrato:      
Empresa/Administración financiadora:      
Entidades participantes:      
Duración,  desde:        hasta:       
Investigador responsable:       
Número de investigadores participantes:       
PRECIO TOTAL DEL PROYECTO:       
 
 
 
 
2 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

Nota: Si necesita más casos, añádalos utilizando las funciones de copiar y pegar con el 2º caso.!



Patentes y Modelos de utilidad 
 

 
 
Inventores (p.o. de firma):       
Título:       
 
N. de solicitud:       País de prioridad:          Fecha de prioridad:       
Entidad titular:       
Países a los que se ha extendido:       
Empresa/s que la están explotando:       
 
 
Inventores (p.o. de firma):       
Título:       
 
N. de solicitud:       País de prioridad:          Fecha de prioridad:       
Entidad titular:       
Países a los que se ha extendido:       
Empresa/s que la están explotando:       
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!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

Nota: Si necesita más casos, añádalos utilizando las funciones de copiar y pegar con el 2º caso.!



Estancias en Centros extranjeros 
(estancias continuadas superiores a un mes) 

 
CLAVE:  D = doctorado,  P = postdoctoral,  I = invitado,  C = contratado,  O = otras (especificar). 
 
Centro: Sociedade Brasileira de Língua e Literatura 
Localidad: Rio de Janeiro País Brasil Fecha: 1999 Duración (semanas): 8 
Tema: Estudios camonianos 
Clave: I 
 
 
Centro: Instituto de Letras-Universidade do Estado do Rio de Janeiro 
Localidad: Rio de Janeiro País Brasil Fecha: 2000 Duración (semanas): 9 
Tema: Literatura brasileña y traducción 
Clave: I 
 
 
Centro: Sociedade Brasileira de Língua e Literatura 
Localidad: Rio de Janeiro País Brasil Fecha: 2001 Duración (semanas): 9 
Tema: Traductología brasileña 
Clave: I 
 
 
Centro: Academia Brasileira de Filologia 
Localidad: Rio de Janeiro País Brasil Fecha: 2002 Duración (semanas): 8 
Tema: Estudios camonianos 
Clave: I 
 
 
Centro: Centro Interuniversitário de Estudos Camonianos 
Localidad: Coimbra País Portugal Fecha: 2003 Duración (semanas): 8 
Tema: Proyección internacional de la obra de Camões 
Clave: I 
 
 
Centro: Sociedade Brasileira de Língua e Literatura 
Localidad: Rio de Janeiro País Brasil Fecha: 2003 Duración (semanas): 10 
Tema: Estudios camonianos 
Clave: I 
 
 
Centro: Academia Brasileira de Filologia 
Localidad: Rio de Janeiro País Brasil Fecha: 2004 Duración (semanas): 10 
Tema: Estudios camonianos 
Clave: I 
 
 
Centro: Centro Interuniversitário de Estudos Camonianos 
Localidad: Coimbra País Portugal Fecha: 2005 Duración (semanas): 15 
Tema: Estudios camonianos 
Clave: I 
 
 
Centro: Academia Brasileira de Filologia 
Localidad: Rio de Janeiro País Brasil Fecha: 2005 Duración (semanas): 10 
Tema: Estudios camonianos 



Clave: I 
 
 
Centro: Faetec-Instituto Superior de Educação 
Localidad: Rio de Janeiro País Brasil Fecha: 2007 Duración (semanas): 12 
Tema: Estudios camonianos 
Clave: I 
 
 
Centro: Faetec-Instituto Superior de Educação 
Localidad: Rio de Janeiro País Brasil Fecha: 2008 Duración (semanas): 7 
Tema: Estudios camonianos 
Clave: I 
 
 
Centro: Centro Interuniversitário de Estudos Camonianos 
Localidad: Coimbra País Portugal Fecha: 2009 Duración (semanas): 12 
Tema: Estudios camonianos 
Clave: I 
 
 
Centro: Departamento de Lenguas Modernas y Literaturas Comparadas 
Localidad: Cáceres País España Fecha: 2016 Duración (semanas): 1 
Tema: Estudios camonianos 
Clave: I 
 
 
Centro: Departamento de Lengua y Literatura Españolas,Teoría de la Literatura y Lingüística 
Localidad: Santiago País España Fecha: 2016 Duración (semanas): 8 
Tema: Estudios camonianos 
Clave: I 
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!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

Nota: Si necesita más casos, añádalos utilizando las funciones de copiar y pegar con el 2º caso.!



Contribuciones a Congresos 
 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "El quiero y no puedo del Marqués de Santillana: la arquitectura del soneto" 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: I Congreso da Asociación Hispánica de Literatura Medieval 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Santiago de Compostela Fecha: 2-6 diciembre 1985 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Tradición e orixinalidade na poesía de Bouza-Brey" 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: Xornadas Fermín Bouza Brey 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Vilagarcía de Arousa Fecha: 24-26 junio 1992 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "O soneto como preâmbulo confidencial na lírica camoniana" 
Tipo de participación: Ponencia por invitación 
Congreso: VI Reunião Internacional de Camonistas 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Coimbra (Portugal) Fecha: 16-19 abril 1996 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "O carpe diem e a brevidade da rosa na obra sonetística de Camões" 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: 5º Congresso da Associação Internacional de Lusitanistas 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Oxford (Reino Unido) Fecha: 2-7 septiembre 1996 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Significados de um mito literário-patriótico: Luís de Camões traduzido em Que Farei Com Este Livro? de José 
Saramago" 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: VII Congreso Internacional de la Asociación Española de Semiótica 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Zaragoza Fecha: 4-9 noviembre 1996 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Alguns contrastes linguísticos na difusão e tradução de textos literários luso-brasileiros na Galiza" 



Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: V Congresso Internacional da Língua Galego-Portuguesa na Galiza 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Vigo Fecha: 13-16 noviembre 1996 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Afonso Lopes Vieira y su Poema do Cid vernáculo: un caso ideológico de traducción", 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: II Jornadas Internacionales de Traducción e Interpretación" 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Málaga Fecha: 17-20 marzo 1997 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Traduzir Miguel Torga contista" 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: Simposio da Asociación Galega de Semiótica 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Vigo Fecha: 8-11 abril 1997 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Afrânio Peixoto, leitor brasileiro de Camões" 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: II Congresso Português de Literatura Brasileira 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Porto (Portugal) Fecha: 8-10 mayo 1997 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "O valor decisivo dos manuscritos para o cânone camoniano: alguns exemplos a partir da poesia espanhola" 
Tipo de participación: Conferencia especial por invitación 
Congreso: I Congresso Internacional de Estudos Camonianos e XXIX Congresso Brasileiro de Língua e Literatura 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Rio de Janeiro (Brasil) Fecha: 21-25 julio 1997 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Creación bilingüe y traducción a propósito de una versión española del Auto dos Anfitriões, de Luís de Camões" 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: IV Congrés Internacional sobre Traducció 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Barcelona Fecha: 6-8 mayo 1998 
 



 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Confronto textual entre MA e RI" 
Tipo de participación: Conferencia especial por invitación 
Congreso: XXX Congresso Brasileiro de Língua e Literatura em Língua Portuguesa 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Rio de Janeiro (Brasil) Fecha: 27-31 julio 1998 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Literatura galega atual" 
Tipo de participación: Conferencia especial por invitación 
Congreso: XXX Congresso Brasileiro de Língua e Literatura em Língua Portuguesa 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Rio de Janeiro (Brasil) Fecha: 27-31 julio 1998 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Sobre a recepção do Frei Luís de Sousa em Espanha" 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: Congresso Garrett: um romântico, um moderno 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Coimbra (Portugal) Fecha: 3-5 febrero 1999 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Roberto Blanco Torres en Galicia Nueva" 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: Xornadas Roberto Blanco Torres 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Vigo Fecha: 20-21 mayo 1999 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Tradução literária e comunicação cultural: o português do Brasil na Espanha" 
Tipo de participación: Conferencia especial por invitación 
Congreso: Congresso Internacional "Brasil: 500 Anos de Língua Portuguesa" 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Rio de Janeiro (Brasil) Fecha: 26-30 julio 1999 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Anticastelhanismo e sebastianismo nas traduções espanholas de Frei Luís de Sousa" 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: 6º Congresso da AIL —Associação Internacional de Lusitanistas 
 
Publicación: Sí 



 
Lugar celebración: Rio de Janeiro (Brasil) Fecha: 8-13 agosto 1999 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "A tradução de Miguel Torga em Espanha (ou força nativa em voz alheia)" 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: 1er Encuentro de Lusitanistas Españoles 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Cáceres Fecha: 10-12 noviembre 1999 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Creación orixinal e literatura traducida en Castelao" 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: Congreso sobre Castelao 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Rianxo - A Coruña Fecha: 25-29 enero 2000 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "O máis acá do manifesto ¡Máis alá!" 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: Xornadas sobre Manuel Antonio 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Rianxo - A Coruña Fecha: 15-18 marzo 2000 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Lírica de Camões: alguns desafios e soluções" 
Tipo de participación: Conferencia especial por invitación 
Congreso: Congresso Internacional de Lexicografia e Literaturas no Mundo Lusofônico 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Rio de Janeiro (Brasil) Fecha: 17-21 julio 2001 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "A presença de Eça de Queirós no sistema literário galego" 
Tipo de participación: Ponencia 
Congreso: Congresso de Estuddos Queirosianos - IV Encontro Internacional de Queirosianos 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Coimbra (Portugal) Fecha: 6-8 septiembre 2000 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "A canonicidade literaria de Bouza-Brey" 
Tipo de participación: Conferencia especial por invitación 



Congreso: Xornadas sobre Fermín Bouza-Brey 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Ponteareas - Pontevedra Fecha: 15-16 marzo 2001 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Camões como autor dramático: bilinguismo original e tradução" 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: IV Congresso Internacional da Associação Portuguesa de Literatura Comparada 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Évora (Portugal) Fecha: 9-12 mayo 2001 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Carolina Michaëlis e a inauguração da modernidade nos estudos camonianos" 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: Colóquio Internacional Carolina Michaëlis de Vasconcelos 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Porto (Portugal) Fecha: 24-25 mayo 2001 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Traducir en carne propia: algunhas notas sobre a autotraducción no ámbito literario" 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: III Congreso Internacional de Estudios de Traducción 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: A Coruña Fecha: 25-26 mayo 2001 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Curros Enríquez como traductor dramático: La condesita e A Morgadinha de Valflor, de Pinheiro Chagas" 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: I Congreso Internacional Curros Enríquez y su tiempo 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Celanova - Ourense Fecha: 13-15 septiembre 2001 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Camões sob o olhar crítico de José Régio" 
Tipo de participación: Ponencia por invitación 
Congreso: Internacional sobre José Régio 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Porto (Portugal) Fecha: 1-3 octubre 2001 
 
 



Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Brasilidade y universalidad en el pensamiento traductológico de Haroldo y Augusto de Campos" 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: V Congreso Internacional de Traducción -Interculturalidad y traducción: las lenguas menos traducidas 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Barcelona Fecha: 29-31 octubre 2001 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Competencia bilingüe y autotraducción en Galicia" 
Tipo de participación: Ponencia 
Congreso: VIII Conferencia Internacional de Linguas Minoritarias 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Santiago de Compostela Fecha: 22-23 noviembre 2001 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Afonso Lopes Vieira: actividade tradutora e reintegração cultural" 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: VI Encontro Internacional de Reflexão e Investigação do Departamento de Letras da UTAD 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Vila Real (Portugal) Fecha: 7-8 junio 2002 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Para um índice das traduções espanholas da obra lírica de Camões” 
Tipo de participación: Ponencia 
Congreso: 7º Congresso da Associação Internacional de Lusitanistas 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Provdence (Estados Unidos) Fecha: 1-6 julio 2002 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Luís Vaz de Camões: la influencia de la literatura portuguesa en el Barroco español" 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: Tiempo sin fronteras: España y Portugal (1580-1640) 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Olivenza - Badajoz Fecha: 16-19 julio 2002 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "Miguel Torga como mediador cultural nos paratextos das suas traduções" 
Tipo de participación: Ponencia 
Congreso: 1º Colóquio Anual da Lusofonia SLP 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Porto (Portugal) Fecha: 18-19 octubre 2002 



 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: "O Padre Sarmiento e a estirpe galega do poeta lusíada Camões" 
Tipo de participación: Relatorio 
Congreso: Congreso Internacional de Onomástica Galega Frei Martín Sarmiento 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Santiago de Compostela Fecha: 2-4 noviembre 2002 
 
 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “As traduccións ibéricas de Os vellos non deben de namorarse” 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: VII Congreso Internacional de Estudios Galegos 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Barcelona Fecha: 28-31 mayo 2003 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A propósito do conceito Camoens, clásico español” 
Tipo de participación: Ponencia 
Congreso: I Congreso de la Asociación de Lusitanistas del Estado Español (ALEE) 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Palma de Mallorca Fecha: 26-27 noviembre 2003 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “As traduções espanholas de Fernando Pessoa” 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: V Congresso da Associação Portuguesa de Literatura Comparada 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Coimbra (Portugal) Fecha: 1-4 junio 2004 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Traduzir o Cancioneiro de Petrarca” 
Tipo de participación: Comunicación por invitación 
Congreso: Colóquio Internacional “Petrarca 700 Anos. O Petrarquismo Português” 
 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Mateus (Portugal) Fecha: 11-13 junio 2004 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Camões e a língua portuguesa (As várias dimensões da obra de Camões” 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: Congreso Internacional de Língua Portuguesa 



 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Rio de Janeiro (Brasil) Fecha: 19-23 julio 2004 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Notas para uma antología de textos críticos sobre a literatura portuguesa traducida em Espanha” 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: III Encontro Literatura e Cultura no Espaço Ibérico 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Covilhã (Portugal) Fecha: 4-6 abril 2005 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O retorno de Nélida Piñon ao centro: A República dos Sonhos traduzido para a língua galega” 
Tipo de participación: Relatorio  
Congreso: VIII Congresso Internacional da Associação Internacional de Lusitanistas 
 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Santiago de Compostela Fecha: 18-23 julio 2005 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Lisbon, European City from Spain” 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: International Congress ACT 14 –The Great Lisbon Earthquake: Changing Things 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Lisboa (Portugal) Fecha: 2-3 noviembre 2005 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Camões e a história” 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: A História na Literatura em Língua Portuguesa 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Cáceres Fecha: 9-17 marzo 2006 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O espallamento da poesía de Rosalía no Brasil” 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: VIII Congreso Internacional de Estudos Galegos 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Salvado de Baía (Brasil) Fecha: 12-15 septiembre 2006 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O discurso paratextual da tradução literária hispano-portuguesa” 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 



Congreso: II Congreso de la Asociación de Lusitanistas del Estado Español 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Barcelona Fecha: 29 noviembre-1 diciembre 2006 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A visibilidade do autor nas traduções espanholas de Miguel Torga” 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: II Congresso Internacional sobre Miguel Torga 
Publicación: Si 
 
Lugar celebración: Coimbra (Portugal) Fecha: 3-5 mayo 2007 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O(s) modo(s) de tradução da obra de Guimarães Rosa em Espanha” 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: The XVIII Congress of the International Comparative Literature Association (ICLA) 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Rio de Janeiro (Brasil) Fecha: 29 julio-4 agosto 2007 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Carlos Casares, tradutor de si mesmo” 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: Simposio Internacional Carlos Casares 
Publicación: Si 
 
Lugar celebración: Ourense Fecha: 13-15 diciembre 2008 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La autotraducción vista por los escritores gallegos” 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: Coloquio Internacional “Las Relaciones entre las Literaturas Ibéricas 
Publicación: Si 
 
Lugar celebración: Barcelona Fecha: 18-20 junio 2009 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Proceso e cadea de Ramón Piñeiro: testemuños e documentos inéditos” 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: Congreso Ramón Piñeiro e galeguismo 
Publicación: Si 
 
Lugar celebración: Santiago de Compostela Fecha: 18-20 noviembre 2009 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Algunas claves sobre la paratextualidad de la autotraducción” 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: VII International Conference on Translation: The Paratextual Elements in Translation 
Publicación: Si 



 
Lugar celebración: Barcelona Fecha: 21-22 junio 2010 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Líneas maestras en la historia de la difusión de Camões en España” 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: XVII Congreso de la Asociación Internacional de Hispanistas 
Publicación: Si 
 
Lugar celebración: Roma (Italia) Fecha: 19-24 julio de 2010 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La autotraducción hispano-portugesa en la Península Ibérica” 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: Autotraduzione. Testi e contesti 
Publicación: Si 
 
Lugar celebración: Bolonia (Italia) Fecha: 17-19 mayo de 2011 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O lugar da autotradução no bilinguismo luso-castelhano em Portugal” 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: X Congresso da Associação Internacional de Lusitanistas 
Publicación: Si 
 
Lugar celebración: Faro (Portugal) Fecha: 18-23 julio de 2011 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Retraducir el texto autotraducido. El curioso caso de Xente de aquí e de acolá, de Álvaro Cunqueiro” 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: Colloque International Autotraduction. Frontières de la langue et de la culture 
Publicación: Si 
 
Lugar celebración: Perpiñán (Francia) Fecha: 20-22 octubre de 2011 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Camões no cânone da literatura espanhola” 
Tipo de participación: Relatorio por invitación 
Congreso: Colóquio Internacional Camões e os seus Contemporâneos 
Publicación: Si 
 
Lugar celebración: Ponta Delgada (Portugal) Fecha: 18-20 abril de 2012 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “A projecção de Os Lusíadas através das traduções espanholas” 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: Colóquio Internacional Sob o Signo de Camões. Crise e Superação 
Publicación: Si 
 
Lugar celebración: Guimarães (Portugal) Fecha: 11-12 junio de 2012 



 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “As traducións d’A esmorga” 
Tipo de participación: Comunicación 
Congreso: X Congreso da Asociación Internacional de Estudos Galegos 
Publicación: Si 
 
Lugar celebración: Cardiff (Reino Unido) Fecha: 12-14 septiembre de 2012 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “O dilema de traducir a obra autotraducida” 
Tipo de participación: Conferencia inaugural por invitación 
Congreso: International Conference Self-Translation in the Iberian Peninsula 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Cork (Irlanda) Fecha: 20-21 septiembre de 2013 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “The Phenomenon of Self-Translation. Typology of Self-Translation” 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: Self-Translation: Local and Global  
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Vitoria Fecha: 26-27 febrero de 2015 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Carlos Casares, tendendo pontes” 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: Encontro Carlos Casares, escritor e intelectual público 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Santiago de Compostela Fecha: 16-17 noviembre de 2017 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Cómaros verdes, libro prohibido” 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: Encontro 70 Aniversario de “Cómaros Verdes” 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Vilagarcía de Arousa Fecha: 29 noviembre de 2017 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Achegas para o estudo da autotradución en Galicia” 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: Autoitzulpena eremu diglosikoetan (La autotraducción en territorios diglósicos) 
Publicación: No 
 
Lugar celebración: Vitoria Fecha: 14 diciembre de 2017 
 

 



Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “Las letras gallegas y la censura franquista” 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: Congreso Internacional Censura y literatura. Memorias contestadas 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: San Sebastián Fecha: 21-22 junio de 2018 
 

 
Autores: Xosé Manuel Dasilva 
Título: “La labor traductora de Pilar Vázquez Cuesta” 
Tipo de participación: Conferencia por invitación 
Congreso: VI Congresso Internacional SEEPLU: Tradução e Lusofonia 
Publicación: Sí 
 
Lugar celebración: Cáceres Fecha: 17-18 octubre de 2018 
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Tesis Doctorales dirigidas 
 

 
 
Título: A tradução de Lawrence Durrell no contexto ditatorial do Estado Novo: uma aproximação às versões portuguesas 
de Justine e Balthazar 
 
Doctorando: Delfina Rosa de Andrade Rodrigues 
Universidad: Universidad de Vigo 
Facultad / Escuela: Facultad de Filología y Traducción 
Fecha: 19-XII-2008 
 
 
 
Título: A tradução dos idiotismos na obra de David Lodge. Uma contribuição para a análise de Um Almoço Nunca é de 
Graça,versão portuguesa de Nice Work 
 
Doctorando: Alexandra I. Alves Neves 
Universidad: Universidad de Vigo 
Facultad / Escuela: Facultad de Filología y Traducción 
Fecha: 22-XII-2010 
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Participación en comités y representaciones internacionales 
 
 
Título del Comité: Comité Científico del I Congresso Internacional de Estudos Camonianos e XXIX Congresso Brasileiro de 
Língua e Literatura 
 
Entidad de la que depende: Sociedade Brasileira de Língua e Literatura 
Tema:       
 
Fecha: 21-25 julio de 1997 
 
 
Título del Comité: Comité Científico del Congreso Internacional de Historia y Cultura e la Frontera / I Encuentro de 
Lusitanistas Españoles 
 
Entidad de la que depende: Asociación de Lusitanistas del Estado Español 
Tema:       
 
Fecha: 10-12 noviembre de 1999 
 
 
Título del Comité: Comité Científico del I Congreso de la Asociación de Lusitanistas del Estado Español  
 
Entidad de la que depende: Asociación de Lusitanistas del Estado Español 
Tema:       
 
Fecha: 26-27 noviembre de 2003 
 
 
Título del Comité: Comité Científico del II Congreso de la Asociación de Lusitanistas del Estado Español  
 
Entidad de la que depende: Asociación de Lusitanistas del Estado Español 
Tema:       
 
Fecha: 29 noviembre-1 diciembre de 2006 
 
 
Título del Comité: Comité Científico del II Congreso Internacional SEEPLU. Difundir la Lusofonia 
 
Entidad de la que depende: Universidad de Extremadura 
Tema:       
 
Fecha: 17 octubre-19 octubre de 2011 
 
 
 
 
Título del Comité: Comité Científico del II Congreso de la Asociación de Lusitanistas del Estado Español  
 
Entidad de la que depende: Universidad de Extremadura 
Tema:       
 
Fecha: 30 octubre-31 octubre de 2013 
 
 
 



Experiencia en organización de actividades de I+D 
 Organización de congresos, seminarios, jornadas, etc., científicos-tecnológicos 

 
Título: “Portugal-Brasil: cinco siglos de relaciones culturales” 
Tipo de actividad: Ciclo de conferencias Ambito: Nacional 
 
Fecha: Curso 2000-2001 
 
 
Título: “Perspectivas actuales del castellano en Portugal y Brasil” 
Tipo de actividad: Ciclo de conferencias Ambito: Nacional 
 
Fecha: Curso 2001-2002 
 
 
Título: “Perfiles de la traducción en Galicia” 
Tipo de actividad: Ciclo de conferencias Ambito: Nacional 
 
Fecha: Curso 2002-2003 
 
 



Experiencia de gestión de I+D 
Gestión de programas, planes y acciones de I+D 

 
Título:       
 
 
Tipo de actividad:       
Fecha:       
 
 
Título:       
 
 
Tipo de actividad:       
Fecha:       
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Otros méritos o aclaraciones que se desee hacer constar 
(utilice únicamente el espacio equivalente a una página). 

 
 
- Traducciones 

- Roald Dahl, Charlie e o grande ascensor de cristal, Vilaboa, Edicións do Cumio, 1989. Traducción al gallego a 
partir de la versión original en inglés: Charlie and the Great Glass Elevator. 
- Nicolas Freeling, Amor en Amsterdam, Vilaboa, Edicións do Cumio, 1991. Traducción al gallego a partir de la 
versión original en inglés: Love in Amsterdam. 
- O Correo da Unesco, agosto 1991. Traducción al gallego a partir de la versión original en inglés, francés y 
portugués. 
- Manuel Chouza Mata et al., Mercado e mercadiño de Vilagarcía, Vilagarcía de Arousa, Concello de Vilagarcía - 
Xunta de Galicia, 1991. Traducción al gallego a partir de la versión original en español. 
- Luís de Camões, Auto de los Anfitriones, Hondarribia, Fundación Alfonso Sastre - Editorial Argitaletxe Hiru, 
1998. Traducción al español a partir de la versión original en portugués: Auto dos Anfitriões. 
- António José da Silva, Anfitrión o Júpiter y Almena, Hondarribia, Fundación Alfonso Sastre - Editorial 
Argitaletxe Hiru, 1998. Traducción al español a partir de la versión original en portugués: Anfitrião ou Júpiter e 
Alcmena. 
- “La traducción según Fernando Pessoa (antología de textos críticos)”, Quaderns. Revista de traducció, 9, 2003, 
pp. 137-153. Traducción al español a partir de la versión original en portugués e inglés. 
- O Correo da Unesco, diciembre 2001. Traducción al gallego a partir de la versión original en inglés, francés y 
portugués. 

 
- Tercer ciclo. 

- Coordinador del programa de doctorado Traducción de la Universidade de Vigo correspondiente al bienio 1997-
1999. 
- Coordinador del programa de doctorado Traducción de la Universidade de Vigo correspondiente al bienio 1998-
2000. 
- Coordinador del programa de doctorado Traducción de la Universidade de Vigo correspondiente al bienio 1999-
2001. 
- Coordinador del programa de doctorado Traducción de la Universidade de Vigo correspondiente al bienio 2000-
2002. 
- Coordinador del programa de doctorado Traducción de la Universidade de Vigo correspondiente al bienio 2001-
2003. 
- Coordinador del programa de doctorado Traducción e lingüística de la Universidade de Vigo correspondiente al 
bienio 2002-2004. 
- Coordinador del programa de doctorado Traducción e lingüística de la Universidade de Vigo correspondiente al 
bienio 2003-2005. 
- Coordinador del programa de doctorado Traducción e lingüística de la Universidade de Vigo correspondiente al 
bienio 2004-2006. 

 
- Otros. 

- Concesión de la Medalha Oskar Nobiling, de la Sociedade Brasileira de Língua e Literatura, "pelos relevantes 
serviços prestados à causa do ensino e da pesquisa científica nos domínios da Lingüística, da Filologia e da 
Literatura, em nível universitário". Rio de Janeiro (Brasil), 21 de julio de 1997. 
- Académico Correspondiente de la Academia Brasileira de Filologia (Rio de Janeiro - Brasil) desde el año 1999. 
- Miembro de la Asociación de Traductores Galegos desde el año 1988. 
- Miembro de la Associação Internacional de Lusitanistas desde el año 1995. 
- Miembro de la Asociación Española de Semiótica desde el año 1996. 
- Miembro (fundador) de la Asociación de Lusitanistas del Estado Español desde el año 1999. 
- Miembro de la Associação Portuguesa de Literatura Comparada desde el año 2001.  
- Miembro de la Asociación Internacional de Estudios Galegos desde el año 2003. 
- Miembro del Centro Interuniversitário de Estudos Camonianos (Universidade de Coimbra - Porttugal) 
- Miembro del comité científico de las revistas Limite. Revista de Estudios Portugueses y de la Lusofonía 
(Univer-sidad de Extremadura) y Galicia 21: Journal of Contemporary Galician Studies (Bangor University - 
Reino Unido). 
- Miembro del comité de redacción de las revistas Quaderns. Revista de traducció (Universitat Autònoma de Bar-
celona) y Grial. 
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CURRÍCULUM ABREVIADO (CVA)  

Lea detenidamente las instrucciones disponibles en la web de la convocatoria para rellenar correctamente el  CVA 
 

 
Parte A. DATOS PERSONALES 
 
Nombre y apellidos Clara Inés LÓPEZ RODRÍGUEZ 
DNI/NIE/pasaporte 

 
Edad 

 
Núm. identificación del investigador 

Researcher ID  B-7852-2008 
Código Orcid  0000-0003-3670-9663 

 
Researchgate  http://www.researchgate.net/profile/Clara_Lopez-Rodriguez 
Google Scholar http://scholar.google.es/citations?user=5Kl7LS4AAAAJ&hl=es 
 
A.1. Situación profesional actual  
Organismo Universidad de Granada (UGR) 
Dpto./Centro  Facultad / Departamento de Traducción e Interpretación  
Dirección C/ Buensuceso, 11, 18002, Granada  
Teléfono   correo electrónico clarailr@ugr.es 
Categoría profesional Profesora Titular de Universidad  Fecha inicio 10/2/2004 
Espec. cód. UNESCO  5701.12, 5705.03 

Palabras clave 
Lingüística de corpus aplicada a la traducción y a la terminología.  

Traducción científica y técnica. Traducción médica. Terminología y 
lexicografía. Traducción multimedia y accesibilidad 

A.2. Formación académica (título, institución, fecha) 

Licenciatura/Grado/Doctorado Universidad de Granada Año 
Lic. en Filología Inglesa Universidad de Granada 1995  
Doctora en Traducción Universidad de Granada 2001  
 
A.3. Indicadores generales de calidad de la producción científica (véanse instrucciones) 

a) 3 sexenios de investigación (último: 2009 hasta 31/12/2014) y 1 sexenio transferencia 
b) Dirección de tres tesis doctorales leídas: 
Phraseology in Specialized Language and its Representation in Environmental Knowledge 

Resources (Miriam Buendía Castro, marzo 2013). Sobresaliente cum laude. Premio 
extraordinario doctorado.  

Información gráfica y grados de especialidad en el discurso científico-técnico: un estudio de 

corpus (Juan Antonio Prieto Velasco, junio 2008). Sobresaliente cum laude. Premio 
extraordinario doctorado. 

Lexicografía especializada para traductores: una propuesta multidisciplinar para el diseño de 
diccionarios a medida del usuario (inglés - español - griego) (Alejandro García 
Aragón, junio 2016). Sobresaliente cum laude. 

c) Citas totales: en Researcher ID/Publons: 98; ResearchGate: 545; Google Scholar: 685.  

d) Promedio de citas/año durante los últimos 5 años (2016-2020): Google Scholar: 60,2  
e) Publicaciones totales en primer cuartil (Q1): 1 (Revista Signos).  
f) Se citan las de otros cuartiles con el número de artículos publicados entre paréntesis 
(datos de SJR de Scopus) 
Q2: 8 [Terminology (4), Meta: Journal des traducteurs (2), Belgian Journal of Linguistics (1), 
Signos (1)]  
Q3: 8 [New Voices in Translation Studies (1), Linguistica Antverpiensia New Series (2), 
Perspectives: Studies in Translatology (1; en la actualidad, esta revista está en Q1), 
Panacea (2), TTR: Traduction, Terminologie, Rédaction (2)] 
Q4: 3 [Lebende Sprachen (1), Sendebar (1, en la actualidad está en Q2)], Panace@ 

g) He publicado también en revistas incluidas en el European Reference Index for the 
Humanities and Social Sciences o en MLA: Journal of Specialised Translation (4), 
Terminologie et Traduction (1), Cadernos de Traduçao (1) 

h) Índice h: Researcher ID/Publons: 7; en Google Scholar:  16; ResearchGate: 13 
 
 
 

Fecha del CVA   04/01/2021 
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CURRÍCULUM ABREVIADO (CVA)  

Lea detenidamente las instrucciones disponibles en la web de la convocatoria para rellenar correctamente el  CVA 
Parte B. RESUMEN LIBRE DEL CURRÍCULUM  
Clara Inés López Rodríguez ha participado en más de 70 publicaciones. Comenzó a 
investigar como becaria FPD en 1996 en el seno del grupo Lexicografía Contrastiva: 

aplicaciones a la Traducción, bajo la dirección de Pamela Faber. Su tesis doctoral Tipología 

textual y cohesión en la traducción biomédica inglés-español: un estudio de corpus fue de 
las primeras que aplicaban la Lingüística de corpus a la Traducción en España.  

Desde entonces, la Dra. López ha seguido este enfoque en su investigación y docencia de 
grado y posgrado (p.ej. en el Doctorado Procesos de Traducción e Interpretación o Estudios 
Avanzados de Trad. e Interp. de la Universidad de Granada, ambos con mención de calidad 
de la ANECA). En concreto, ha aplicado la lingüística de corpus a la Traducción y la 
Terminología (en especial, traducción científica y técnica), a la representación de 
conocimiento, y ha trabajado en el ámbito de las nuevas tecnologías aplicadas a la 
traducción y la traducción multimedia. En los últimos años se ha especializado en traducción 
audiovisual y localización de páginas web y software, con un claro interés en la 
accesibilidad, así como en el lenguaje de la divulgación científica.  

Con la ayuda de técnicas de corpus, ha estudiado el léxico y la terminología de textos 
médicos y científicos para extraer información semántica, colocacional, conceptual y 
pragmática. También aplica la representación de conocimiento y la semántica léxica a la 
divulgación científica y le interesa el subtitulado accesible en recursos multimedia sobre 
ciencia. En la actualidad trabaja con el léxico de las emociones. 

Ha vinculado resultados de investigación, desarrollados en 7 proyectos I+D del plan nacional 
y en dos proyectos autonómicos, con su docencia de Traducción científica y técnica, 
Traducción Multimedia y Traducción general (inglés-español) y con su participación en 6 
proyectos de innovación docente de la UGR, entre otros, Análisis y desarrollo de la interfaz 
imagen-texto en traducción científica y técnica; El texto multimedia desde la inclusión digital: 

protocolos de accesibilidad en el aula de traducción.  

Ha coordinado los proyectos de innovación docente Comunicación y ciudadanía europea 

(inglés-español): recursos multimodales para la salud y el medio ambiente y Recursos 

audiovisuales para el fomento de la salud en Europa: subtitulado accesible y traducción, 
ambos financiados por el Vicerrectorado de Ordenación Académica y Profesorado de la 
UGR. Participó en el proyecto de cooperación "Procuración de Justicia y acceso a la salud 
por parte de la población indígena en México: mediación interlingüística e intercultural" entre 
la UGR y el Instituto Superior de Intérpretes y Traductores de México DF. 

Su interés por aplicar sus conocimientos al ámbito empresarial y profesional la ha llevado a 
participar en 3 contratos de investigación con empresas (apartado C3) y a fundar en 2003 la 
junior empresa Servicio de Traducción Universitario, proyecto que obtuvo el primer premio 
en el Segundo Concurso de Ideas Junior Empresas, auspiciado por la Confederación 
Europea de Junior Empresas y la UGR. 

 

Parte C. MÉRITOS MÁS RELEVANTES (ordenados por tipología) 

C.1. Publicaciones  
Libro 
- Sánchez Cárdenas, B. y López Rodríguez, C. I. (2020). Retos de la traducción científico-

técnica profesional: teoría, metodología y recursos. Editorial Comares. [SPI de editoriales 
españolas: 11] 
Artículos originales 
- López Rodríguez, Clara Inés (2020). Marcos predicativos asociados al concepto SIGNO Y 
SÍNTOMA en textos sobre medicina en español. Revista Signos. Estudios de Lingüística 53 
(103), 392-418. (SJR: Q1) 

- Alarcón Navío, E., López Rodríguez, C.I., Tercedor Sánchez M. (2016). Variation 
dénominative et familiarité en tant que source d’incertitude en traduction médicale. Meta 61-
1. 117-144 [Índice SCImago Journal & Country Rank (SJR): 0,159; Q2; Canadá]. 

- López Rodríguez, C. I. (2016). Using corpora in scientific and technical translation training: 
resources to identify conventionality and promote creativity. Cadernos de Traduçao 36 (1) 
(Special issue: Corpus Use and Learning to Translate, almost 20 years on. Guest editors: 
Daniel Gallego-Hernández y Patricia Rodríguez-Inés). 88-120 [MLA, Linguistic Bibliography, 
Emerging Sources Citation Index, Carhus + tipo C. ICDS 9,8; Brasil].  
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- Tercedor Sánchez, M. López Rodríguez, C. I. y Alarcón Navío, E. (2013). Identifying 
translation features through multiword lexical units. Belgian Journal of Linguistics 27 (Lefer, 
Marie-Aude and Svetlana Vogeleer (eds.), Interference and normalization in genre-controlled 

multilingual corpora [BJL 27], 87–109. doi 10.1075/bjl.27.05ter. [SCImago Journal & Country 
Rank (SJR): Language and Linguistics (Q2), SJR: 0.23, H index: 6, ICDS 9.947, CIRC grupo 
B, publicado por John Benjamins] 

- López-Rodríguez, C. I., Prieto-Velasco, J. A. y Tercedor-Sánchez, M. (2013). Multimodal 
representation of specialized knowledge in ontology-based terminological databases: the 
case of EcoLexicon. Jostrans. The Journal of Specialized Translation, 20 (July 2013). 49-67. 
Londres. [DOAJ; CARHUS; ERIH; ICDS 4.000, CIRC grupo B.] 

- Buendía Castro, M. y Clara I. López Rodríguez (2013). The Web for Corpus and the Web 
as Corpus in Translator Training. New Voices in Translation Studies. 10. 54-71. Dublín. 
[Scopus; Q3; SJR: 0.112, H index: 1, ICDS 4.454, CIRC grupo B, ERIH: Int2, CARHUS: B] 

- Tercedor-Sánchez, M. y López-Rodríguez, C. I. (2012). Access to health in an intercultural 
setting: the role of corpora and images in grasping term variation. Linguistica Antverpiensia 
NS (Themes in Translation Studies: Translation and knowledge mediation in medical and 
health settings) 11/2012. 247-268. Amberes. [JCR: 0.238; ICDS 9.977, CIRC grupo B.] 

- Tercedor, M., López-Rodríguez, C.I. y Pamela Faber (2012). Working with words: research 
approaches to translation-oriented lexicographic practice. TTR: traduction, terminologie, 
redaction, vol. XXV (1), 181-214. Montreal. [(Q3), ICDS 7.915, CIRC grupo B, SJR: 0.112, H 
index: 4] 

- Prieto Velasco, J. A. y López Rodríguez, C.I. (2009). Managing graphic information in 
terminological knowledge bases. Terminology 15 (2): 179-213. doi:10.1075/term.15.2.02pri. 
[Impact factor (JCR): 0.375 (Q2). ICDS 9.801, CIRC excelencia, ERIH Int 1, John Benjamins] 

- Robinson, Bryan, Clara I. López Rodríguez y Maribel Tercedor Sánchez (2008). Neither 
Born nor Made, but Socially-Constructed: Promoting Interactive Learning in an Online 
Environment. TTR: traduction, terminologie, rédaction. Vol. XXI (2). Montreal. 95-129. [SJR : 
0.125, Q3, ICDS 7.915, CIRC grupo B, SJR: 0.100, H index: 4] 

- Tercedor Sánchez, María Isabel y Clara Inés López Rodríguez (2008). Integrating corpus 
data in dynamic knowledge bases: The Puertoterm Project. Terminology 14 (2). 2008. 159–
182. Doi:10.1075/term.14.2.03ter [Impact factor (JCR): 0.375 (Q2). ICDS 9.801, CIRC 
excelencia, ERIH Int 1, John Benjamins] 
- López Rodríguez, Clara Inés (2007). Understanding scientific communication through the 
extraction of the conceptual and rhetorical information codified by verbs. Terminology 13(1). 
2007. 61–84. Ámsterdam/Filadelfia: John Benjamins. [Impact factor (JCR): 0.375 (Q2). SJR: 
0.23. ICDS 9.801, CIRC excelencia, ERIH Int 1.] 
Capítulo de libro 
- López Rodríguez, C. I. y Tercedor Sánchez, M. I. (2020). El sonido de las emociones: 
aproximación intersemiótica al subtitulado accesible. In S. Martínez (Ed.), Nuevas 
tendencias en traducción e interpretación (pp. 29-49). Editorial Comares. [SPI de editoriales 
españolas: 11] 
- López Rodríguez, C. I. (2019). Verbal patterns to express DISEASE in English medical 
texts. In I. Simonnaes, O. Andersen, K. Schubert (Eds.), New Challenges for Language for 
Specific Purposes Research (pp. 219-233). Frank & Timme. [SPI de editoriales extranjeras 
para Linguistics and Literature: 28] 
- García-Aragón, A. y Lopez-Rodriguez, C. I. (2017). Translators' needs and preferences in 
the design of specialized lexicographic tools. En Kenny, D. (ed.). Human Issues in 

Translation Technology: The IATIS Yearbook. Routledge/Taylor&Francis. 80-108. [SPI de 
editoriales extranjeras para Linguistics and Literature: 3] 
- López Rodríguez, C. I. y  Tercedor Sánchez, M. (2017). Identification and understanding of 
medical metaphors by non-experts. En Francesca Ervas, Elisabetta Gola, Maria Grazia 
Rossi (eds.) Metaphor in Communication, Science and Education. De Gruyter. 217-246. 
ISBN: 978-3-11-054992-8 [Publicado en la prestigiosa editorial De Gruyter. SPI de 
editoriales extranjeras: 7] 
- López Rodríguez, C. I. (2017). Marcadores metalingüísticos explícitos y nivel de 
especialización: aplicaciones para la extracción de terminología. En Vargas Sierra Chelo y 
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Miguel Ángel Candel Mora (eds.). Temas actuales de terminología y estudios del léxico. 

Granada: Comares. 147-162 [Editorial Comares. [SPI de editoriales españolas: 11] 
 
C.2. Proyectos (en 1 y 2 co-investigadora principal; en el resto, investigadora) 
1) A-HUM-131-UGR18: Caracterización léxico-semántica de las emociones en comunicación 
multimodal. Junta de Andalucía. Programa Operativo FEDER Andalucía. Investigadoras 
responsables: María Isabel Tercedor y Clara I. López. Duración: 2020-2022. 6.400 euros. 
2) FFI2014-51899-R: Léxico Combinatorio en Medicina: Cognición, Texto y Contexto 

(CombiMed). Ministerio de Economía y Competitividad. Investigadoras responsables: María 
Isabel Tercedor y Clara I. López. Duración: 2015-2017. Cuantía de la subvención: 30.250 € 
3) FFI2011-23120: Varimed: Variación denominativa en medicina: una herramienta 

multimodal y multilingüe para la investigación y la divulgación. Ministerio Ciencia e 
Innovación. Investigador responsable: Maribel Tercedor. Septiembre 2011-2014. 39.930 € 
4) FFI2011-22397: RECORD: Representación del Conocimiento en Redes Dinámicas  

Ministerio de Ciencia e Innovación. Investigador responsable: Pamela Faber Benítez  
Duración: septiembre 2011-2014. Cuantía de la subvención: 72.600 € 
5) FFI2008-06080-C03-01/FILO: Ecosistema: Espacio único de sistemas de información 

ontológica y tesaurus sobre el medio ambiente. Ministerio de Ciencia e Innovación. 
Investigador responsable: Pamela Faber. septiembre 2008-2011. 36.300 € 
6) PO6-HUM-01489: Marcocosta: Marcos de conocimiento multilingüe en la gestión 

integrada de zonas costeras. Consejería de Innovación, Ciencia y Empresa (Junta de 
Andalucía). Proyecto de Excelencia. Investigador: Pamela Faber Benitez. 2006-2009. 
Cuantía de la subvención: 160.536,30€ 
7) BFF2003-04720: Ingeniería de puertos y costas: estructuración del conocimiento y 

generación de recursos terminológicos. Ministerio de Educación y Ciencia. Investigador 
responsable: Pamela Faber Benitez. 2003-2006. Cuantía de la subvención: 62.400,00 € 
8) Este proyecto se incluye por la relevancia con respecto al nuevo proyecto solicitado: 
PB98-1342: ONCOTERM: Sistema bilingüe de información y recursos oncológicos    

Ministerio de Educación y Ciencia. Investigador responsable: Pamela Faber Benitez 
Duración: 1999-2002. Cuantía de la subvención: 2.500.000 pesetas 
 
C.3. Contratos, méritos tecnológicos o de transferencia 
1) Control de calidad y evaluación de los resultados del traductor automático Víctor, así 
como enriquecimiento de su base de conocimiento inglés-español 
Empresa: Berca Translator S.L.  
Investigador responsable: Clara Inés López Rodríguez (Universidad de Granada)
Duración: enero 2011-mayo 2011. Cuantía: 35.919 euros 
2) Creación de una base de conocimiento léxico inglés-español, según diseño, 
especificaciones y metodología provisto por la empresa BERCA TRANSLATOR, así como 
consultoría técnica sobre programas automáticos de traducción. Empresa: MTC Soft S.L. 
Investigador responsable: Miguel Vega Expósito (UGR) Duración: enero 2006-mayo 2006. 
Cuantía: 60.320 euros 
NOTA: en los Premios Andalucía Sociedad de la Información (edición de 2006), fue 
galardonado en la categoría I+D+i (reconocimiento a la empresa con el mejor proyecto de 
Investigación, Desarrollo e Innovación en apdo. Sociedad de la Información y las TIC) 
3) Por su repercusión internacional, por el reto de organización y coordinación (traducción 
de enciclopedia de 8 volúmenes en colaboración con la UNESCO) y por su cuantía: 
Documentación, terminología, traducción, revisión y corrección de pruebas de la Historia de 
la Humanidad de la UNESCO, nº 2024 
Empresa: Editorial Planeta deAgostini 
Investigador responsable: Ricardo Muñoz Martín (entonces, en la Universidad de Granada) 
Duración: 1 de febrero 2002- mayo de 2003. Cuantía: 160.000 euros 
C.4. Estancias de investigación 
Dipartamento di Interpretazione e Traduzione (Università di Bologna), Department of Media, 
Culture and Languages (University of Roehampton), School of Applied Languages and 
Intercultural Studies (Dublin City University) y Department of Linguistics and Modern 
Languages (University College of Ripon & York)    
C.5. Comités editoriales 
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Secretaria de la revista internacional Sendebar (sello de calidad de la Fundación Española 
para la Ciencia y Tecnología desde 2014): http://revistaseug.ugr.es/index.php/sendebar 
C.6. Participación en tareas de evaluación 
Jurado de la Primera edición del Premio Panhispánico de Traducción especializada     
(Fundación Española para la Ciencia y la Tecnología, Unión Latina, Instituto Cervantes, 
Organización de Estados Iberoamericanos, Real Academia de Ciencias Exactas, Físicas y 
Naturales & Federación de Gremios de Editores de España). Fecha:  2004     
C.7. Comités internacionales  
Revista Meta (Montreal), Jostrans (Londres); Revista Parallèles (Ginebra); Target (John 
Benjamins); CETRA papers (Centre for Translation Studies’ (CETRA) Summer School 2013, 
Bélgica; Seminario Permanente Formación de Formadores en Traducción e Interpretación 
(UGR); Congreso Corpus Use and Learning to Translate (UA). 
C.8. Docencia en Posgrado: Universidad de Granada, Universidad Autónoma de Baja 
California, Instituto Superior de Intérpretes y Traductores S.C. de México D.F., Dipartamento 
di Interpretazione e Traduzione (Università di Bologna), Dublin City University, Universidad 
Pablo de Olavide de Sevilla. 








































































































































